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Ctsi omViis conjectura ingenns homiitiim in contrarias 
partes deduci polest, attamcn vcrilatis Tis tarn magna 
et ampla est, ut se contra omnem calliditatem atque so- 
lertiam per se ipsam defendat« Quamdia igitur yeritas 
in profundo demersa jacet, tatn diu tantum res intor 
homines doctos in disceptationem et controversiam to- 
cari potest; quum autem in lucem profertur, nox qijiasi 
inscitiae repente eyaneacit. Tom alii se pro argumento 
sumsibse, quod in disputatione ipsa positiim fuit; tum 
alii, se sibi in una cadem(£ue re tractanda impares fuis- 
se; alii deniqäe se in ipso principio haesisse, intelli- 
gent. Haec nt notarem inscriptiones illae Phoeniciae 
me moYcrunt, in quarum lectionem et explicationem pae- 
ne omnes omnium discipiinis exeellentium ' populorum 
litteratissimi homines tempus atque operam navarunt. 
Quam yero aliam ob causam in tot diversas partes abi* 
erunt summaque in contentione yersantur, quam qoia 
'yeritatis im um non tetigerunt! miscent enim mirum in 
xnodnm omnes partes dialectorum, condunt noyas atque 
inauditas dictionos. fa])ii( antur baibai as nuliam ad iior- 
maui sese flecteutes yoces, et tarnen qi^aercntibus no- 
liis, qua in lingua illae confectae sint, omnes ad unum, 
^e inscitia nostra non minus admirati , in hebraica res- 
pondcnt. Num quaeso , haec tollenda sunt? Nonne il- 
ludCiceroniailum (deDiyinatione IL 120): Nescio, quo-' 
modo nihil tarn absurde dici potest, quod non dicatur 
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ab aliqao philosoplioriiin^ lerissima oniits verbi iniitatio« 

i^e sumiuo cum jure ad illos adhibeii potest. 

Ne yero hoc durlus dixisse videar, neire me mea. 
in causa iniqui judicU partes agere aliquia accuset, alias 
et quidem excellentissimi viri sententiam. Sylvestri de 
Sacy dico, de noyissimo harum inscriptiouum inter* 
'prete aiferam; . 

D^aprcs ce que nous' ayons dit precedemment« il 

s^agit en prtmler licu de lixer la Iccturc des ces re- 
stes de reciiture pheuicienne et une chose qui nc peut 
manqner de firapper d'abord^singuli^rement les lecteurs 
impartiaux, c'est Textreme dirergence qu^on obsenre 
entre les diverses manieres, dont une ncieme insciiption 
est lue par des hommes tels (pour ne parier que des 
sarans d'aujourd*hiii) qae M. H. Kopp, Gesenios, Ha« 
maker et Etieime Qnatre - m^re. II serait superflu de 
donner aucun exemple de cette divergence, puisqu' une 
grande partie de Touvrage' de Hamaker est employeo 
k combatre les opinions ou les conjectures proposees 
par M. M. Kopp et Gesenius, et a jusliiier ceiies, quil 
a crii deroir adopter. 

En second lieu» abstraction faite de cette diyergen* 
ce, notre^auteur Ini • meme, presque a chaque pas, 
se tiouTe arrete par ccrtaines Ictires dont les valeurs 
se coni'ondent» et ce nVst que par des raisonnemena 
sonyent fort basardes , qa'ü se decide a* choisir entre un 
^ ou nn nn *^ ou nn A quelle marque dont re- 
connaitra - t - on la vraie lecture? C'cst, nous rc- 
pondra M» Hamaker » en examinant quelle estcelle d^oü 
il risttlte un setis plus satisfaisant« A not^ ayis, cette 
regle , quoique fort hasnrdeuse , scra plus ou moins ap- 
plicable ä tel ou tel monument suiyant qu on aura une 
»connoisance plus ou moins pa^faite de Fidiome dans le- 
fnel on« suppose quil est ecrit, du lieu auquel U-a 
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apparlenu, des opinions, des croyances» des usages, 
des prejuges du peaple a qui il doit son origine; maU 
si tottt ou 'presqae taut cela est problematiquc, qaelies 

conscquciicc5 ptnu r;u - 1 - ton legitiment tirer d'une Inter- 
pretation toute conjccturale po^r dQiuier la preference, 
a One maniere de lire plutot, qvC k vanB antre? Or on 
me saproit nier qu en ce qui concerne les Ph^niciens, 
nos connoisances positives sur tous ces points ne soieut 
extremement restreiutcs» (Jouruai de »araos. Decem- 
bre iSag.) 

His adjunge, quae de Bartheiemiana et Sototoniana 
inscriplionis aecandae Citienata- lectione «tque , ezplica« 
tione Akerbladiua 9 Tir doetissimus, dixit : 

Mirum aane est, ait, dectos illos duumyiros in ex* 
pllcandis tribas versiculis in tarn non modo diversa^ ye^ 

rum omnino sibi opposlia abiisse. Cum eiiiin Gallus in 
hoc epitaphio unum tantum Tideat raortuum, illumque 
ex urbe Tschabeth, oriundum, Anglus duos inTenit Ama- 
thusios Yiolent anhörte peremtos, Gallus defunctum suum 

jjucundam egisse yitam narrat. Anglus unum de suis 

occiaia Yicenos annos saeculi doloris Tixis$e refert« Ille 

♦ 

mortuum placide in sepulcbro tanquam in lecto quies- 

ccnLem sistit ; hie duos illos necatos in aeternum carce- 
rem detrudit. Barthelemius tandem caram uxorem^ Tel 
«altem- anidllam mortuo justa solyisse» monumenlumque 
posuisse fingit, Suintonus illud 9 familia Tami -cuju^dciin 

factum es§e perhibet,** 

Habes, quam commemorayi, omnium graTissimIto 

]naxiuii(j[ue momenli inscriptionem et tarnen lectu facil- 
.]imamt quqd scriptor verba« a yerbis in scribeudo se-* 
jungen« recte. legendi yiam qfiasi aperuit« Ideo saepis* 
aime a viris doctissimis yexata et cruciata est« Quae 
res me praecipue incitat» ut de ill^ imprimis agam non 
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soiiun, quantum üeri licebit ad ramos erreri« amputan- 
doB, sed eiiam radic^s erellendas. 

At quanturacunque Barthelcmius ab una jusla lec- 
tione rectaqne intetpretatione abfuit, attamen iilum se 
magis Suintonio, qui TeHementius in eum iayehi num- 

quam destitit, veritati approplnquasse penitiusqne illam 
inspexisäc , nemo facile iuficiabitur. Legit enim hoc 
modo: . 

et vertit: 

Je dors d'un someil utejnel, moi Abadassar, £lt 
d* Abdssissim iils de Chad (de la Tille} de 1^'sabeth« , Ap- 
res ayoir passe tranquillement ma vie , je me suis re^ 
posc dans Ic tombeau pour la suite des siccles. Ma- 
tbrath mon epouse« fiile de Tham. £1« d*AbdmeleCt 
fi pose ce.monuinent. 

|jiOuge silier Suiotonius ; 

quae latinitatc donata significare ait:. ' ' 

Marmor Abdäsari filii Abdsesami filii Hhuri — La«* 

pis ßcpnlcrolis liembi (vel Lemcbi) qui vixit yicenos 
anuos saeeuli doloris (i, e. Titae infeliciter actae) 
desenduni in aeternum earcerem sepulcri ünortid ki 
Amathnntis (seu potius occisi bi AmatfknsH) — monns.» 
menium structura est domus (yel familiae) Tami ülii 
Abdmelecb. 
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jndiciiim sed delirantis aomniwii. Longum-eak- nee ne- 

cessarium causas rationesqnehujus yariae lectionis atque 
iaierpreUiioma CQmmemorare quaa« qoi accurate cog- 
noscere Tefiti Opera luimm Tirovttm ipaa udeat. Equfr» 
dem adiüievbladii» Twi-doetiaaüni , lecticm^ aggredte«. 

.£g^ Abe4#aavM .Elina Abfdamami fiiii Ciliiiit monu- 
nentHm Uli qnae« me Tiven^e, diaeeaait a filaoido mee 

thalamo in aeicmum posui (mempe) uxori meae Astarti 
filiae Taui £Ui Abedjueleci. 

« 

£x hia facile conjici polest, diiTiciie esse Toluntaie 
conjungere, qaae natura diveraa annt* Quod vir prae» 
elarna ipae aentit atque hia rerbia ingeime fatetnr: 

,,I)iaUH to, inquit, conscriptum est hoc epitaphium vel 
Hebraica vel aaltem huic proximal imo, praeter imi* 
cam formam f^Qb'^ singulae fere Tocea in Hebraiamo 
biblico reperiutitur. 

Hugius quantum ab hac Akcrhladii lectione sese 
remoTit. tantum aibi yitii conilaYit, EenoTafc enim aliia 
media alüaqüe fonnia inaania, qnae jam aupra adnota» 
rimus , talia ex epigrammaie elicieps. 

«te o^^i> '»Jnm abttü nw®^ ^^ra 

Ich Abedasar, der Sohn des Ahedsesäms, des Sohns 
Char , nie yerbunden in meinem lieben , ruhe hier auf 
^em Bette dea Schloainera der Ewigkeit* Mein Tod 
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tel, dißrj^mnt stau .Aat^voth. 4^uM4gcl, i-y^^thier 

ceaiii, .J '.qLiidem pulvis est rcconditorium meum ' ©< 
in pulYerem eilodietis sepulcrum mcum (esl) festina'» 
tio mea'"ad.i(ed|i(6neiidim a^mflri ftuspicionümf supralec- 
tam mebifl/ ~9UieB m. in aeterhain. Canfidtt de. 

sideiittlki crieuia. spei, . quod condar in hospit^um matris 
meae« Yel pulyeri res (sc. consuluit)! 
* 'Fohtiiiaiiift&e Vir , * «]pibd' 'mdrtttas ''C»' titelt se9e 
evigere potest clamorem(jue extollere; *" • 

t ;• ■ . .... a.:-. •• P"^™ Groj? a*|^ 

At förtasse lycnseniiis V Vir litterarum orieutalium 
pcriüssimus , qui eddem tempore cum Alterbladio bo- 

Viim lectionis tentamen nobiscum communicavit , sanio- 
ra et probabilipra inyenit, Magnae saltem exspcctatio- 
nis ausbin in pröoemio Üisstniiätionis dedtt,' ubi aibi 
Vecte legendi leges constituit. Xiectio fiutembaec est: 

— ■ < f r-tt, > . II < . » * • » 

•63^ A 32r!a in p taöb ninu' p w iiijj 
. K^ii tatj a?ica i»* fato ft" "»nji 

Ego i^bedesar^ filiva EBedsusim, filUXfanvt cxci* 
tandos coravi tumulos me xnivo , qui in perpetunm ex- 
Undant «moenitates auper onbile quietia .meap ^ nxo- 
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I IS meae Amaethusiae.. AsUrüsy £liae Teosi, filii £bed 

Et qms est, qui, uno Koppio excepto, illum cer- 
tissiHiis finibus sibi circumscnbendis yeritati sese 
magU äpi^ropinqtiasi^ ' cläriortaiqae lueem inscriptioni 
reddidi^se*; -non ptftaiäeävtttk naoeat. ' Satis est tmins In- 
ert jcommcmorasse^ quod barb^ram p^e^eisamque illam 

secnndM Itneae Tdbem 'meliore mutant. .Quo acrins et 

• • * 

«cerbius est, qäod Hopipius non sdlomt hanc laadem'ei 

detralicre sed e^iam acerbissimis verbis in iilum inrehi 

studia^ue irridere conatur« Quam perfectissime Hama^ 

lieims in .lese. Phoen» hliAC Koppii« fastidiosam .natsram 

Ins/Teibis .adumbiavit." Philologis etiam atque ctiam 

inculcaty.. ijlorum do.ctiiriac hac de re jionmsi sccunda* 

Has -^srt^ eßSß , quo doctior sit aliquis^ eo facilius enm 

lahi in scriptionibus Jegendis et conjecturis indulgqre 

libentiusi postremo siiupUciter lectionem esse institu* 

endam, nec ie sensa laborandum,« donec Utteravum po« 

testatem denniyeris*^ etc. Qnae autem a tali Tiro spe* 

randa sint , qui soiummodo a Utterarum förmig antiquis- 

simis «ognoscendisf .Te^i'spi e^.absolutam lectionem pen^ 

iere diji^^cat| e^'ipsiu^ lectione yid^aturf 

»• • , 



Quae ad Terbnin hoc modo ab illo conyersa legun« 

tur ; .,Ego Äbadosir , iiliu^ Abadsusimi filii Churi, mo- 
numentiun ( ei (^) quod ('2) ex yita mea extcndei 
habitationea eA cvhilü reqiuei meae« • j^ aaeoula mein«» 
sus repositus stnrn in conjunottonecvhi Aatarte filiaXhpe- 
jni, Elii AbadmoleoUi» £t liberiu^ Germamce; 
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11 : «,Bl6in ^JMidosiaris.o. w« Deukoial für dasjenige» 
was TOD meinem Torig^en DaseTn aeine Rohe «Statte im 
Qral)e gefand^n hat« . Auf ewig, eiogeschlosseii bin ich 
beygesetzt worden bey.Astarte etc»" wenn maA nicht 
yorsiehtx.ego A* (fui) filius etc., monum etc. 

• ^eque m^Hp^. eaji lectio iU» ^amakerii, ym in 9a- 
taTia laudatissimi ad cujus ipsam yersionem , ut de per^ 
verf a lectione tacsm^^ yei tendaoi et intelii^end«^ Üe4ir 
pp. opns esae,, quis-eat, qm nan Yideat. 

j.' V.;'..- , .. H^? TW =sap ?^ri i^iu: -^s^^' 

- ' F A V V 1 V i — V S — ■ — : — • — 

r • ■ 

. • '4 . . . , 

Effb £bed* Oftir, filiüa £bed-»Susimi, filii Hhouri» 
cippum (secundüm quod i* e. prppter^a q^od^ in Tita 
mea consuescens adcendere, vel intrare, solebat cubile 
requiei meae) in tempus perpetuum posui Amaih-Astar« 
the» filiae lliomae« filii Ebed - Mblechi. 

His praemissis, rnea proponere audeo« Wanique per- 
\ersa, quae legimus, atque ab omni probabilitate ay.ersa 
tentamina accuratioa ' atque diligentius i^futare / nihil 
nisi tempus ter^re nomijiariv[i ; at ilia ima serie nnlla 
auctoritatc anlmadversa, hie afferre praecipue mihi agen- 
dum censui, quoniam aliam causam ^ qua novum meum 
ten^m,en probare pösslm« nullain Tideö,' Sed Talde er- ' 
yat, qui me meam lectionem aliorum sententüs coUatis, 
ecleclica , ut dicitur, ralione invenisse, putät. Non eiiün 
magna ingenii alacritate opus est^ ut illam vivam quasi 
ante oculos meos e monumenti contemplaiione prodiis-» 
ae animadTertatur. Lego enim; . ^ . 

' ^ -125 hlair^ Ti 'p ÜDDW p ^CN^nJ' IDD« 

■ : '^niONVs thyb ^nn5 midü rix ^t:^ ^nzi üb ' 



» 
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quqte seeiudoin lH>ü<Bnu scribendi rationem* 

tz^rhxü Inas» ♦w p wtnw p ««Kt» "^^ .Z. 
T^'2i^b •^m-iTiX^D mis"?-: ^ij' TntA *^Tia 

8um Ebedoser (seryus Osiridis) fiUus Ebedsu- 
«im (servi equomm sc. gacrorum) filii €hiir (Hori)! mo« 
fnnneiituilk pacis in yka mea dabit lestimoniam de eiil^ 
iHrälo quietis meae mundo ut uxori meae Amatli 
Aachtoret (scrvae Astartes, fiUae Toem, filii £bed-Mo» ' t 
Uieh. (aerri- Molaah.)« 

Ad sensum autem: 

/* . C^ö auin E • • . etc. • • ; monumentum , quod me tU 
yente, ponendum cnrari, quietis. meae locmn ommbtia 

bominibus et uxoii meae...» monstrabit. ' 

Quomam de oomiivbas pi oprSa in epigrammatia ini- 
tio satis a viris doctis tractatum est, ad cetera et quii 
dem .^^Fiora aggrediar. At de xxaiuiuc Tl» cu^u^. per 
mo rationem haboit, illad Horum sonare, notami* ^ , 

, ■ :; Jam a Bai theiemio et p^steaab Alierbladio recte 
itt^eeundalineaui t^tD-mutatuin Telpotiua completmnib«' 
. ielli^o. IDsut^patidr euten Teii>uin ev^mniSs pro inor*> , 

te, f|uod cum antecedenti coiijuncluiu, iMominien- 

tuin»i^acis\Ai]|<iat« Stcitoenim, punctum .qi^od intei* ut.raiu«' 
qua ,TOcesi/ inrenilur, handquaqnani ^hane ti^ntjrbA'* 
■tibnem disjungere solittantque reddere, quod sequejatU 
*^t\Tlt2 aiDTDÜ» quae e.odem puncto separantur, quamquam 
iUa intime eomfuncta esse emnea cpnsentiunt, quam cer«» 
ttseime «rj^entdutur» Quarer ItoppiÜ senteatia CBUder 
und Schriften der Vorzeit Tom, I. p. 2 24)«" 

,,Zum Besckltiaae i will ich noch einer sonderbaren^ 
Erachetnung Eirwfllnung tbun, ^ -lUbn wird Dnlioli«'be^ 
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merlit haben« wie gcsau in dmer Inschrift die I^levw 
pnnktion gewahret ist , ao daaa nie ein Punkt dei% sta- 

tnm '^onstrucUim störet , nie einer sswischen die parti- 
€ula$ inseparabilcs und die folgenden Wörter gesetzt 
wer9e«- Und doch aehen wir auf einmal et^ras zwischen 
"ysW^ "»htli* ' Beinahe wäre ich -dadurch yerleitet 
■gülden, ItlzLeres für ein Verbura zu nehmen, und de- 
a€eo4i ^ saecuia zuubcrseizea» ^uiodl da die Zcichmm^p 
g9n fieser Inschrifit nicht immyei^ genau gemacht ^iHer* 
den,« *und hey Barthelemy , Akerblad und Tychsen wirk« 
lieh ein Punkt wie die übrigen gestaltet, stehet. Als 
ich aber das Oxforder fac simile zur Hand nahm} saht 
ich einen grossen Unterschied, und habe diäten auch 
in memer zwar yerhleinerten , aber genauen Zeichnung 
ge\\ahret. Es ist nämlich kein Punkt, sondern ein klei-» 
ner Strich , fast yne ein Mahkepb ( !! ) , Torhandent Ohn^ 
geachtet man nun hiervon schwerlich einen Schluss auf 
das Alter der Lesezeichen im Allgemeinen mci< Iicn 
kann; so erlaubte mir doch diese rom Punkt abwei^ 
chende Gestalt hier ibrt^ulesen nnd niit jQt&ä ^ 
Terbinden,'« 

omnino rejicienda est; qua enim alia auctetitate 
nisus persuaaum habtft, etalum', CDüfiftrucium« quem 
•Grammatici appellant , puncto q^d-am ^lac in insoriptio- 
ne non disjungi, quam ex ipso, quod afFert, exemplo! 
^e T0ro plura« de rAtiene, qua häc. ulitur ^eijtione 
principii, dicam, quum yerba sua peV'Se ipsa refellua» 
tur. In ea sola re a J>arthclöraio et Akerbladio diffe- 
ro, quod yerbum £3^^ ita scribam, ut prima linea una 
yerbi parte v finita , aeeunda dtera'oum parte |^ in- 
ciptat« quod magis 'In monumentf adumbratienem qua- 

drat. Sed hac ratione verbum in lineae fine dlvidi pcr- 
ücitum esse, plura exompla nos edocent* Sic apudHa- 
mAWkui in Mise« Phoeii« p. 39 atque In hao ipsa inp 



Digilized by Goü 



13 — 

ftcriptiöne teqnent ^ttH^d* Boc lAem iii Cnficis et 
Africanis Codd. mann scriptis inreniri decus no^trom 

Sylv. de Sacy in Gram. Arab. p. 17 contra Erpenium 
demonstrat; deiiide in Zabicis Hopj^os testatur L c* U 
H. $. 319 p. 34i» 

mea. Phoenices %ihi viventes monu- 
menta sepuichri jam atatuisse ex Atheniensi c[uo(][ue in- 
«criptione 

elacet« ' . . 

•^•^•^ pro "^Jn*- secunda hujus verba iittera ia in- 
scripiione, quod jam Pocockius persuasum habuit, Kop- 
pina antem qnam maxime probabile reddidit« milla alia • 
quam hodiema *o est a aenljptore ^ cum t^, quae im 
pronunciando non Taide dissimilia sunt, mutatum esse, 
iacUe intelligitur. Tale« auiem mutationes, nuUa Grae« . 
carnm etBomanamm inscriptioiinm ratione habi^» apnd 
Phoenices non modo semel inTenivntur* Ita, ut nnnm 
afieram, in celcberrima Sidonica moneta (Pellcrin reo« 
III. tab. 119, Bayer rind. 56» Kopp. !• c. IL §. 14I9 p. 
199) fÖH P'<> f\T\H legitnr« « Quid? in hebraic« ipsa 
lingua litterae ^ et *□ in nonnnlHs yerbis — nt inj^^yj^» 

TOÜ» Ui> tpnt tjön, ^pp> et alüs qnae 

silentio praetereo — toties commutantnr, ut inde utrumque 
iinius signiEcationis verbum progenitum iDYcniamus. Quöd 1 
ad enallagem generi» atiinet, quam yerb. 3 pcrs« inasC« 
«jjn*^ fem. Q^VlD tl!3St> referatnr, attinet, illam e Ba- 
erls bebraecrum scriplis Tel proLare potes. Sic verbo, 
«t, neatro in loco sequenti, I, Mos. J5» 17, Halacb. 3, 
6. Prorerb. 12, 17. ant illo antecedenti IL Reg«' 3. ,26. 
Jud, 21, 21. I. Sam. (25, 27. Proverb, i4, 33. 

In Carpentrasiana inscriptione, quam postea legere 
et explicare in animo habeo, forma maso* *^ ad ipsnm 
Subst. fem, gen* relatnm esse, animadTertima«« 

4 
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' Constructio ft'jjjj ^Ji^ est .tam aolennis et usitata, 
. ut de hiijus lectioait probabilitate nuUa addam* Modo 
hoc utium, haue inAcriptionem his ploribiitTerbis ideniy 
^uod illa Atheniensis uno Tcrbo "i.^t* significare, moneo. 

^)nn5 ■ !:i^1S!Q puicherrima atque linguae hebraicae 
ingenio aptiasima circomicriptio pro sepalchro. Ete* 
^xdm ffi^ in oppoaitione ad commotionem uaiu'patar 
indicatque iinmunitatem a variis caris, turhis ac inoie- 
stiU* £ccL 4« ^ ß? 5« ^^^^ etiam adaepulchri trana« 
fertur quielem (Hieb. 17, 60 

£odem modo Cicero. (Tusc. quaesu I. 4o*) Froh 
dii immortalea l qua|n iter illud jacundum eaae- debet^ 

quo confecto, ^ulla reliqaa cura, nulla soUicitudo .fu- 
iura est, 

^niD2<^!3 thi'p* Mundo et nxori, Uxorem a ceteris 
hominibns amore« nX Tidetur, mcitatni»» aeparatim no- 

minat. 

jl*!*;^;»^^: de boc yocabulo nibil notandum babcrem, 
mu Hoppiua quasi de labore. Hercoleo ^Terba facieaa, 
aHa, quam tolent, ex illo elicere tentasset; dioit enim 

^jUüder nud Schriiteii d. V^orz. t. I. p, 223.) 

Jetzt kommt aber ^er letzte Stein des An^tosses^ 
weleber Allen (?) das war. Eben hei diesem 

Worte sieht man recht, wie nur die fast eingeprägte 
Orthographie den Sprachkennern« je grösser sie sind, 
' je mehr im Wege stehet, einen so natürlichen Zusam- ^ 
menbang einseben zu können. (!!!)*) 

Hätte 5nc)2^'^ "^^^ gustaiulcn, su würde ein Jeder, ?:n- 
mal da es aswiöchea ^{^'^3 und der Astarte stehet, leicht 



O tr mpora, 0 mores! Koppius sciolos istos plus videre. 
mteiügeir.e et sapere qjiiam litteratissimos autumat« 
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und ohne Aaatand übemtst habeas i» «onjttactione twik 
Astarte, welches eiaen schdnen Sinn (!!) Allein 

das einzige ganze Stelle yerdankeln! Es ist 

aOBderbar, dass z. B. bei lateinischen Inschriften Nie- 
mand mehr sich wnndre^ tmzähligemale eine abweichen. * 
de und yerschtedene (Mt»grmphie ansotrefien. Nur in 
orientalischen soll alles so genau sevn , wie es die 
Schule gelehrt hati Käme jenes Wort nur einmal im alten 
Testamente eben so. geschrieben ror^ so branchte^^s 
keiner weitern VeHheidignng. Denn wenn da bald 
^'tdn, bald layjn, bald ^alä ^3?^, bald bald' 

^(f/^^ bald ^j^, bald steht, so hat niemand etwas 
dageg^en einsttwendenj Aber bei H^qmV« ^ nicht 
ein einzigesmal so in der Bibel gelesen worden , musd 
ich mich erst noch anf das Wort populus berufen , wel- 
ches bald oy bald ^ geschrieben wird« nnd wohl m 
Mvlten» mit jenem doch eine nnd dieselbe Wurzel hat» 

6ed ^em ad inem haec omnia! Nonne Koppiäs 
consnlto crrores yenari oblectatur! Tantum abest, nt lit* 
teras y et a Fhoenicibus nunquam miUatas esse cre* 
dam, ttt eontrarium exillis, quae snpra ad^t}*^ animad- 
vertif pateat. At aon omnia, quae fieri possnnt, facta 
bunt aut fieri debuerunt, (^uam igitur ob rem a cer- 
tbsima lectione a^udHugiumet Tjchseniiun )n!Di;|b »»^^v? ^ 
rae** ab iUo yocabulo, qnod, nt qnisqoe lacile yidet, in 
oppositione ad masculinum dictum est, abiit. At 

alias ceteris hominibus habet regulas, quod (p. 2X5« 1« 

■ • * 

c«) bis yerbis ÜAtetnr» 

Schon der gewöhnliche Unterricht im Hebräischen 
scheinet mir zu pedantisch auf das Wenige « was uns 
von dieser Sprache übrig geblieben ist, eingeschränkt 
zn sejn. Daher ich sogar den paradox scheinenden 
SatB anisteilen möchte« dass. bei der Anslegong phöm- 
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bischer InschrifbeR sehr gründlicheSj^rachkeimlnisse £a«t 
•ögarBinderjiwe einer gläoklichenAiuleginig wevden.^} 
: Denn dem jengea» welcher fast in seiper Grahima-^ 

tik,'fest in der« erlernten Orthographie, höher in dem 
gewöhnlichen Lesen seiner Bibel ist, wird darinnen ein 
mclit gelesenet Wert , doe nngei^hnliehe Orthegrephie 
und dergleichen »ehr «tae ^dttrbhdkinglieh^B 'WoUle.* 
Wogegen der Xehrling, welcher noch nicht so fest in 
dieaeii Panser .eingezwängt worden ist, Tiel eher auf 
^aen glndüiehen Einfall geräth« ' iNvuC koniml es 
lieh immer darauf an, ob ein solcher Einfall nachher 
•ich auch i^ecbtfertigen lasse. I>a9 liriheil darüber muss 
»iBiil .dann Tra^dTen Mekt^n» dir Schüler nnd Anfanger 
erwarten»**) - r • ♦ ♦ • ' .1 ' ^ * , ' . r* » 

INe de exemplis , quae ad mutaliones litterariun y, 
et y pro)>andaa^ Koppius a^ulit, loquar«, modo colla- 
tionem tSK 'Ct oy attingam, qaomamfntrumqae ^fdciailMi- 
Inm nnins radicia esse ait. Equidem cum ceteris haec yo- 
cabola a diyersis radicibus derivanda esse puto. ^ se-^ 

cuudum justam derivationem a rad. ^ß, commune es- 

•e, oonunonion^m homitiom yelpopulum significat, tSH 
aniem ' eandem habet notionem , quia populus quäsi ab 
tma matre po&itus sit, seu statuto comprehendatur. (Cfr* 
Stockii Clar. ling* Sanct, subh« h. t«) 

* In'^'ä?^^ ^ plura notabiidtiir' ihfra' übt, de 

mihi erit loquenduni. 



1 1 



Sl itaque Iectip mea ab, pmpi dubitatiooe remota 
läst, a nemine amplins quaeri potesiV '^ua in lingua illa 



f)- QuoJ sexcenties rcpetit. ^ " 'r 
Pa hi« non eat dasputandum. • 
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conscrlpta sit, ied quitcpie primo quidem adspectu U- 
lam esse hebraicam eaxnque ab omilibiu barbaris et fal« 

sis puram compertum liabebu, Hoc, quod antea pleri« 
que tantum pro Teri simili habuerunt» primum ob tri- 
tos illos locos apttd St* Augosf« in epbt« ad Rom.' 
Christus Hunc Hebraei dicunt Messiam, quod ver« 
bam linguae Punicae consonam est, sicut alia Hebraea 
permulta et paene omnia. Qvaes t. in Jad. 6* l6« ' 
iatae linguae non multiim interse di6feriint. Tract« XY« 
in Joann, cognatae quippesunt linguae isiae, Hebraea 
et Puiiica. Ap. Hier ou. in Jes* 7. lin^a Punica, 
quae de Hebraeorum foDtibus manare dtcitui»» Id, ad 
Jer. 5, 25. Praef. in epl ad Galat.; tum ob nomi- 
na propiia homiauni Phoenicum et locovum, quae in 
. aacria Hebraeorum scriptis inremuntur, ut '^^p'^^f 
p*7S'OV53» ISO tT'^r verba in Graecorum ßo« 

xnanorumque scriptoribus , quae nisi omnino corrupia 
sunt, fontem suum, foxmam et notionem si rcspicis , in 
bebraico sermone petunt et denique quia Hebraei Phoe- 
nieibus nunquam ab Hebraica diyersam linguam tribu- 
unt, quod non soluin Aegyptiis (^Cfr. Psalm, ^i, 6, 1 14> 
1,3 sed etiain. ceteris populis, qui cognato sermone 
utuntur accidit (Cfr. Jes. 36« 11* Jer. 5, 15)*} idem 
^nunc firmissimum fundamentom in monumentis ipsis in* 
Tenit. Namque non solum in hac nostra inscriptione 
et brevi ilia Atbeniinsi, quam supra laudayi, sed etiam 
in magna illa' Melitensi, quae lere ab ioitio usque ad 
finem a P. iiaycio piacclare et recte lecta est. (Juo- 
niam autem lioppius, nonnullis in illa in dubitationem 
Tocatis, linguam itemm perturbat, illam ab erroribus 
purgare noyaque proponere constitni. F. Bayer legit.: 



^) Cfir. Geaenius: Gescbscbte der hebräischen Sprache, 

r 
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e| yeitit: Bomino nottro Melcarto domino.Tyri singit« 

lariter Toyerunt, servus ejus Abdasar et frater ejus 
A&erschemor amjDo £1U Aserschemoris » ülU Abdasaris. . 
SecandviD audire eum» Tocemeorum, benedicat eis (i.e« 
«idüit Tocem eoram et continuo exaudiet eosJULelcartai.) 

In haec anünadrertit Koppla$: 

,,Man siebet hieraus, dass Bayer das erste Wort 
der zweiten Zeile nicht für das Verbum , sondern für 
das Nom^n und den fehlenden Buchstaben für ein ^ ge-' 
AOminen, wahrscheinlich ersteres, weil ihm Toverant' 
nicht zu nostro sclikklich schien. Wenn ich aber die 
Beste der Figur auf dem zweiten Exemplare dieser In* 
Schrift betrachte, so scheinet sie entweder ein anderes 
gestaltetes ^ zu enthalten, als dasjenige ist, welches 
•»n^ in der zweiten Zeile steht, oder sie enthält wohl 
gar zwei Bttishstaben. Ich setze jene Beste hierher, und 
dabei zwei mögliche Ergänzungen 

Die mittlere Gestalt würde zwar demjenigen \ glei- 
chen, wejiches. ich oben (8. 336« 237) dafür ausgege* 
ben habe$ allein in einer nnd der nämlichen Insch^c 
kann man nicht wohl zweierlei ^ unterstellen. Die letz- 
te Ergänzung würde hingegen 'fl enthalten, entweder 
so, wie ich die beiden Buchstaben, ineinander gerückt, 
abgezeichnet habe, oder fielleicht gar so TerbnndM, 
dass sie beide nur einen Schaft gehabt. 
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Wäre tllese Muthmassuu^ gegründet, so würde auf - 
Qostro sehr gut passen ^JS^a;? ^3 volum vovimus , ein 
Pleonasmus« der nichts neues ist, und eben so gut dem ' 
' Phönizier in den Mund gelegt werden kann, als dort 
(2 Sam. 15. 8' J»id, II, 39) der Hebräer, und (Jer» 44» 
25) der Chaldaer sagen ^fi) Freilich, würde das 

hinzugesetzte ^ nicht mitder'Fychsen'schen Isjehre nber- 
einstimmcn: ich habe aber scheu oben gesagt (S. 215), 
was ich davon halte, nnd mich nicht entblödet (il) (S* 
21g) mehrere ^ zu lesen, welche dort ebenso wenig 
mobilia sind,'* ' " ' 

I 

Qttia est, qui non ante omnia iragilitatem et debi- 

litatem Koppianae coiijccturae sentit, quum 

finem epigrammatis Cw'u'^ D^p 5?bU35 legat. At for- 

tasse aliam habet logiccn, aliam Granimaticen , secuu- 
dum quam hac coiidilione r);^^'^^'^ ."i^pp haud qua- 

quam scribi necesse fuit. Deinde quis est, qui ifi sipi- 
plici atque nt fieri seiet, incomta inscriptione Gramma- 
licas figaras petit? Quamqnam Koppms, rel invita Mi- 
nerva,^ coujecturam ut facerel, cuartus fuit, qua ciüm 
alia in Tia arma in Tychsenium gerere potui&set. Sed 
hic , si in vivis esset , quae Ihn Esra qaondam Ibn Si- 
nae cuidam, inuila de re ipsi ignota conf^bulanti , di- 
xiMe tcaditw} 

QU sine dubio respondisset« £qaidem modo in eo « , 
Bayero differam, quod «©5^ non pro tD^'fc^ singulsriter, 
sed pro (Cfr» NouT. Journ« Asiat. ISro 1. Jauv- 
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1828) et üt Phoenices scribere tolent, pro et 
YtX? P**o I'^^IÜ? scripta esse puto. (Juare iniliuin in- 
tcriptionift paululum ab ilio Bayeii diTcrsum est: Do* 
mino noBtro Helcarta» Beo T^ri hoc« quod TOTenuit 
serri ipsius etc« 

InscripUo autem ipsa nori ab utroque fralre^ sed 
ab alio Pboenice confecta est, tdeo cum rerbis ^^^üi^ 
Domino nostro inccpit* 

His Omnibus absolutis , nullus Liclucustenius, quem 
eiiam bic ut supra multum pulvei-em collegisse juyat, 
at nvllum^Olympicum, reddit «nim (Tentam. palaeof;r. 
Pen. p* 58)* Ad fandandom nos ad imperia adscendU 
Sti priinus domum pulveris (vcl inivlsti primus tribuui 
palTeris), £t pulvis est thesaurus laus (i.e. semlna- 
mm müitnm cooscnbendoramf nt Fralicö • GalUa : Depot) 
Turba captironim Orci cotiTallis captivorum Drei. Vel 
pulveri (est) imperator (I. Beg. 20* l4«) quando audiet 
imperantem^ ülum dominum eorum indigna atque intole- 
randa pro praeclara Töritaf e Teimmdabit« De illa pessi- 
ma interpretatione jure alt Koppius: 

Man weiss wirklich nicht, was man yon einer sol« 
eben Aasiegung denken soll« Stunde sie um ein halbes 
labrhundert asurücky allenfalls zwischen Fouitnont und 
den Benediktinern (s. oben S. 251); so könnte man sie 
mit denennoch iinstern Zeiten entschuldigen. Dass aber 
nach den nenern yortrefilicben Vorarbeiten , deren wir 
uns erfreuen, hoch so e^n pulyis erscheint — denn mit 
dem hat dieser Gelehrte fast immer zu thun. (s. obea 
S« 209) — das ist unverzeihlich. 

Quod ad l^chsenü regulas attinet, haud qua quam, 
quod Koppins ait, ad lectionem fadiliorem reddendam, 
sed ex ipsa leclionis natura atque indole prodierunt; ita 
t'nt qiiisqn6t dnmmodo recte legst» ad iiiaf penreniat. 
^ua ne commoUiA, hic eas apponero constitni: 



I 
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I. Qitum Ung^ua Pboenlcia litteris GonsignaU no* 
snine tmtmii el Uterarum figurU ab Hebraea discrepet, 
»ibi careat interpres, ne .ex afflii. Chald. Samar. acSyr, 

dialectis nominum et verboium formas et structuiai 
cuique dialecto peculiares repetat et ad earuni conatrac- 
ttonia lege« adplicet. 

k 

II. Quum scripta ra Phoenicia mere sit syllabica 
ideoque aolis constet litteris mobilibus t. pronunciand» 
et syllabaa inchoantibos , sive yocalet adjectae, aire 
amissae sint; sequitur, ut litteris quiescentibus, seu sie 
dictis matribus lectionis ^ et pror&uä caceat, ut Tel 
e aeripiione Aethiopica .exemplnm ßumi poteat etc* 

• M 

\ 

III. i) Phoenicum sciiptio, si modo epigrapharum 
delineationibaa.fidea.ait tiabenda, coatigua fouae vido- 
tar. Sed 'reticeDdum non est, insciiptionem secttndam 

Ciliensera multas punctis et virgulis dis Line Las exhibere 
dictiones. Utram ab ipso artifice , aut ab alia manu Tel 
consttlto, caaa id factttm ait, umce ex Ipta lapidia 

inspeciione dijadicari poterit» • 

♦ . 

q) Bictionea Teramn claudeatea ob apatii angustiam 

diäjuiigere iusolens ip^is nou iuil. 

3) Cbaracterum figurae in epigraphis monumentorum 
et nummorum unius ejusdemque inscriptionis , ciTitatis 
et officinae a se invicem saepiüs' in magDam ioterpretia 
niolestiam recednnt: Quae yero yariatio potias epigra* 

pharum auctoribus, lapicidis et toreatis, bene vei male 
pingentibus, quam diversis regionibus et aetatibus est 
«ttriboenda« ' 

4) Litterae cogliatae pronuntiationia r« c« ^ com 
^ cum g etc. interdmn cönimiitatae reperiimtar. 
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Atnon reticendom tit, itgolan secimdM non satis 

recte a Tychsenio definitam esse. Hae ennn inseriptionet ' 
non proi'^uslitteris quiescentibus vel secuudum suamlectio- 
nem «arfint«' fitenim non «liier atqu« ego an seeniida 
I Cilienai inacriptione ^p!^^ , legit. « Id«o Tocdbu» 

Inm proraua rejieiendam alque pro illo aaepiua 
ponendum ezistimo; quum contra in Citienai pro 

^'^jS» Melitensi ^ "^Xß pro ^^'2 ^dX ®' ^^^^ hujusmo- 
di legimus. 

8ed eitdem fere in Hebrafe'onim ' acrfpHa inconataa. 

tta inTenilur. Sic I. Mos. 26, 29:' 

* 

ubi piius pro IWl^"**! scriptum, atq«e ita ae- 

«ondum Keti logimr. Präeclare hac de-m: txcolleniiaai* 
innm ' noatnmi Ewaldum (Ktit« Gramoi^ d«r hebr. Spr« 
§• 42 Anmerkuug 4* p» 530 diasereatäm äudimus: 

,,Im Ganzen war die Einsetzung jener Buchstaben 
ala Vokale noch aehr *fim*und iaelbat wtUkührlich, da 
die Anadehnung jenes Gebranclis erat allmahlig ent* 
ttehen kuiinte; wir selien im A. T, noch einen Kampf 
zwischen der alten Art, die blo&aen Consonanien zu 
achretben (in marine: Diese zeigt sich noch TOr- 
züglich in den altem Schriften, z. B. der Genesis; wie 
auch in Eigennamen, die überhaupt der alten Form 
treuer bleiben 9 Jt. C« l^p^^"*! obgleich die Form 

,^*»]n!D gewöhnlich schon mit Jod geschrieben wurde^) 

und der neuern und j^otlichern, welche einige der 
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längsten Voliollaule mehr und mehr durch *] und be- 
zeichnet; im P'ortgan^ dar Zeit wird die leichter« 
SchreilHirt dMfeb EimfetKup^ , dor Yokali|iicluitlJ)!eii inu 
mer 4Miifig.cr und ' gisse tjslicher (in* mar^ae; - fe- 
ste lieigeln über die > £iiv$ei^^ng der Yolialbuchstabeu 
haben sich erst später im Syrischen und ;Arabi6ch^ 
bildet« Dass die Hebräer diese noch nicht haben, ist 
in dem allmahlij^en Entstehen und Verbreiten der be- 
quemern und voll ero^br^bart wohl begründet. 

Selbst in ^3er Schrfft djer Araber trifft man noch 
einige Sparen der alten sparsamem und freiern Schreib- 
art, rergl. meine Coinm. de .metris. carm, arab. p. 9« 
Fraehn in Erg. Bl. d. Jen, L. Z. 18^5. S. 119. 120)4 
Diese grössere Freiheit der alten Zeit ging dann auf 
die Sylben über, 'die mrklich lange Yokallaute ans den 
ConsotoMiten und «t-' erweicht haben, und -die gewöhn- 
lich zwar mit *), und doch auch ohne diese geschrie- 
ben wurden j wie öpü» iaiDÜ häufig, doch auch i^p^^ 

Gen. 13, 33. Nur da ist die Einsetzung der Vokalbuch- 
st nben schon gesetzlich geworden, wo ein sehr langer 
Yokallaüt das Vi^ort schÜesst , wie ^y, , '^^^^ , und 

da wenigstens sehr gewöhnlich, wo ein unwandelbarer 
länger Yokal in zusammengesetzter Endsylbe steht, wie 

Quantum igitur ex nostris monume^^jis conjici licet, 
hac quaque in re quandam cum Hebraicae lioguae scisipi- 
tnra , qnae. primis temp^rihua non- ad certa« regulos ac« 
commodata fuit, harmoniam intelligimus. Qui autem 
cum Koppio (Bild, und^chr. t. I. p. 215) .^as^uiescen- 
lea litteras a lapidicidi« coBsulto breTitaHia' causa, nl 
aibi iaaculfendi molestiam dini^oTerent, naglectas ^M#| 
credunt, quomudü hi inconstantiam eoruiu in scribeudo 
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ezpUcabttiit? Cur , quaeso, ou^ noa «Inciiiiqae breiitati 
•tuduermit? Sed.quidl mOnameiita potterieris tempons 
ubi religiosissljne kae litterae aHia insertae snnt, iUoa 

iji errorc v^rsaH quam luculentissime demonstraiu. Hu- 
jnt rei excmplum Carpeiitraaiana inscriptio, eujua supra 
iMkitioa«!!! fecii esto, 

• 

«n^x •^iDi« KWisn ^inn tr^ Ksn ro^^a 

XJltertus non andeo, quoniam certam ceterorum 

rerborum conjunctionem inTenire uoo possum» et malo 
inülo: 

Est qqädam prodire tenus, si non datur ultra, 

insiatere atque mauere» qum aliena« . aut importim« 
proferre. Yides, me in bac inscriptione le(^enda cum 

liarlheleiiüü facere, §ed quantumcuiique in hoc coü&pi- 
ramoS y in illa inlerpret^da yalcle ab iUo diacedo. llle 
emm: 

Benedicta sit Xhebe, filia Thehbui, dona ferena 
ad Osiridcm Deum^ 

quac nunquam murmurayii contra niaritum et se- 
Greta mariti nunquam reTela?it. 

Aul aliter: ^ 

Quae de oemine questa cat, neminisqae secreta 
Titia revelaTit. 

Pura fttit coram Osiride. Benedicta fnit A Oatride* 

At ego: 

Benedicta Tbeba, filia 'Thehbui , lliimnacba ab Osi- 
ride Deo, nee anperbe egit contra quempiam, nec cu- 

juspiam secreta rCTelayit. Justa fuit coram Osiride, Be- 
nedicta sit ab Osiride. 
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£ Tersione mea ipsa putet, me Tocabnlam HTOlOtl 
pro nomine proprio habere, quo ^ aon solom antecedens 

'■^Jl permittii; »ed etiam sequens »«t omniumque ver- 
borum nexus poacit. Namque hoc ^^f» nisi legendam 
eat, cum qap hojiu UHeirae forma scxibendiqae ratio» 
qnam ante oculos habeo, non consentit, eo tarnen ex- 

pliCc'iiidum est, ita uL vocabul. in inscriptionis 

initio cum j<n^^< *'*TD*li4 conneclamu«. Quae construc- 
tio tel in libris sapris nsttatissima est in bis TOCabuUt 
conjungendis, Sic ^M-« ^^'Z I. Moa. 9, 26. 

KiOnge aliier Koppiu« cum interlineari yersione 

• dn "^inn rinn «in nyna 

reddiditPerfeetam Thahni filia Thaba Benedicta ' 

* ■ 

Dens Osirii ille ejus qnietem ' 

t-ina? )h iD'xn' tri 1^ 

fecit illa nihil quempiam contra commotione £s 

Intaminata , dixit noa qucmpiaia in ciinütaiiones et 

tnp p '^Ti rem '»xi» aip 

ab • • « JjcnedicU Osiiide coram 
Tiriditas et ..« vocata .*• OBiride 
• • , • inter et n^nc dormitat eju« 

Ne quia exspectet me hancomnem Iccüonem castiga- 
turum esse — hoc enim a meo consiiio quam remotissi- 
innmeat — attamen non possom, qnin nno exemploftopv 
pii insolertiam ac negligentiam his in rebus ost endam* 
Liegit, ut vidimus, ' «»^^Ol alii *<DID1 c**™ adno. 
tatione; „Da nicht nur die Zabier, sondern auch über« 
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haupt die Syrer (Stäudlias lieitr. V. 27) ja selbst die 
Hebräer -(G^Aeiuu» 424) ^ «ad p kiafig TerireclMeln, 
&o glaiiJ»e -ich «molit iow^habcfB» indem ich jenes 

W ort für y-ip gienommen. Da das . Zeitwort 11)2^ 

gleicli ,,TVolfert*^ bedeutet j^so^gar in Beziebnng auf 

„Tüdten'*); so könnte man auch statt ,, Verla lim dun gen 
gegen Jemand ausslossen^^ übersetzen: „die INiemands 
Tetderben gewollt hat." 

Si yerum est, de quo nemo dubitarc polest, adb ^ 
coiijecturas faciendas intimam usus dicendi linguaeque 
indolis Cognitionen! y quamprimirm nec^ssarinm' eate, 
acriter Buppius liobis reprehendeiKlui, videtur. Cur 
enim ignorat .ygcabui. "^"^^^ nusquam cum TCrbo« 
sed ttbtcunque cum conjuugi? Qui fit, at qui a 

notionc ^ ocis yip ^st plane alienus , illam nulla 

sub lege cpnjungendam esse cum v. *^y2H nesciat? Cur - 
non lexicon quoddam adiit, nisi e Banielia libro ant 
noYo Testamente Syriaco in memoria ei fuit? — Sed 
hactenus. ' ' 

Haec posterioria aevi arämäica inscriptio malrtbiis 
leclionis ubtcinique non earet, quoicolligi licet, hanc 
scribendi rationem certae regulae- adaptam fuisse^}« 

At longe allter be habcant verbä ^p^^, ^51, "Cb^, 
quae mihi nisi brcvitatis causa, contractius prp in^p*!j^;Q» 
trfft^ qtfemaidmodnm illnd P|0 in moneiia pro 

, scnpLd Cösc videnLur. 

At de- Toeabiilo f{pf\ panlo Torhosior ero, qooniam 
de illo diversiasimas s^ntentias legimus. Equidem jn^tl 
per ayjacopea pro trript\ * radice. secundum andlo«* 



f) Cfr. inscr. Athen, et Melitenaenu 
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gtam Jnndtn orttim eue arbitror*.* Ad quam conjectnr^m 
corroborandftii illud fi^^ (t Sam« 4* 19) pro tHp^^ 
t\T\^ pro Jn'^Hj^ laudare possirn. iNaxiK|ue illi non a 
paucü» doctU viris pcopositae derivationi a Chaldaic^ 
ffpjTi ^^^^ • Graecorum Artemidos epitheton tpifiop' 
' ^Of, rptjtpofwnof, rpini^aXo^ , Latinorumque tergemi- 
na, triformis , irivia adaequet non solum quod Phoenl- 
cea Hebraeorum inore^^"Ö3, non f^.^jn» teste S. Augu- 
stin o (Eptstolae a^ Romanos exposilio. t. III. co\.^g^ii 
ed. -Benedict.) locuti sint , sed etiam , quöd haec' inför- 
pretaiio Graecae mägis religionis, quam Phoeniciae in- 
dolem redoleat^ adversatur. Mhito minuS confitendum 
ikt mihi, prius fiau(l({uaquam grave impedimentum esse, 
quoniam ötiam in aliquot Hebraeorum nomiiiibus pro- 
priis idem animadvcriimus , quarum radices e coguatis 
lingnis petendae 'sunt. . Ita ut inödo unum afferam , no- 

men proprium originationem ab Arabico Xj^q,^ 

pQositas aecundum I. Mos, 25 « 25. habet. 

Quid amemv '.ffii Akerbladias in ej^istola ad ItaHas- 
kium, sententtaipmitata,^ ttJlnl!^ ducit, äd 

Taiiaiiim, Diaiiara Persicam (Clem. Alex, prolrep. p.57) 
NeithamTe Aegyptiacatn (cum Ariiculo Ta- Neitb) ;pr0e 
Tootos« , . <Iaia yerö 3yiT. de Saey (^^urn. dea.'savan^ 
1317 JMIe t) ninnlnis , ilUut Persiei Domeo/rectius 'J^aXuv 

oL^Üf AriabiÄ, verol^b Nahid) scribi, Aegyptia^ 

cum autem Mincivae, non Dianae vulgo conferri, 

Utcunque se habeat, anliqoos revera peam, To- 
AaSr appellatam coluisse, quam luculentissime ex hoc 

Berosiano loco elucet , quo nova Akerbladiana inscrip- 

■ 

tionia lectio pmnino labefactatur : 

5i {flfCfi)^ tOVTwy ndptdov yvpaina y opp' 
HQ*OMOpK^ (Le<?tio HCaUgerana, In Chronic. Graec. Arm' 
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Hu p. L p. ft3 Harca.jay «pnd Syncellom (Ckronog-r* 

p. 29) 'O/iiopwna €tvm Si rovro XctXSaiml 

ötXi^vif (Be^osi Chald^ fiisu aact« Ricliter p. 18«) 

• ' ' ' ' 

Haec Berosi verba maximi momenti sunt« et ta- 

inen nihil in noslrum consilium Talent, nisi ex his va- 

lüs leciionibus unam eamque certam elegimus. Ouare 

primam, quid Horum barbare sonantiamnomiDttm'OAAO/»- 

Ka, *Ofxop(j5Ka Marcaia nobis praeferendmii , tum quo- 

niodo explicandum sit , quaeramus. Jam e Strabonia 

libr. XVI« jü il xiS^v ovoßdtofv mtcatniaHf, ica! 

fiiXidra twv ßapßapiwSv noXXau *Atdpyativ hk n^v 

*A^dpav, ^tpKiTia) he avtt)v Kr^diaf naXei, patet, in 

antiquitate maximam nominum extemonun Deonun ho- 

minumqne confusionem fuisse. Sic ut e multis unum 

aüeram variantur lecliones in nomine ^^"^53 b'^lK (H* 

Beg^. 23, 27 et alibi) Joseph. Antiqq. X., 11, 9, ^Aßi" 
XajuapcjBaxO). Coritr. Apion. I., 20 EvnX/uapdSo\>-' 
XOSp Eusebius (Pr. £t* IX« 4o*) EviXMoXovpovxoofm * 
Idem ia Chronic. Gr« Arm« lai« • Enkmarudoehna et 
Amilmarudocluis. — Synccll. (Chronograph, p. 226, 230) 
Et^iXdS M(po6dx Cp' 208) 'IXXovapovbdjuof (p. 209) 
'EßiSdv Mepobdx^ LXX. luterpret. (IV* (II.) Begg. 
XXV, 27.) EvtaXjuapwStK. (Jer.LII, 31) O^Xai/uoAdxctp* 
— Canon P toi. *iAAoapov2a^o;. Ne Ycro aberremus, ad 
coAsilinm nostrum redeamus« Is. Vossins legit. *0/io- 
pwna bis rerbis: quin sumam 'OjaopiSna esse Chaldaeo- 
rum soium rerbum cum praeposito arüculo ob- 

atat, qnod Chaldaeis articulns non erat usitatus« ^ An 

Tox fc^n'^p (sal) per se mareiiseüam significavit? <Juod 

non prorsus nego« Exempla quidem mihi non obvia.'^ 

Vossius ipse'fatetur, se nullum exemplum habere, ubi 

• « 
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sine voce Q*« raare valeat; sed etiani si habuisset 
ilWd tracidatum — sit yenia dicto — Tocabalum, qnod 
^mterea nallam Deae nottonem reddit peftsimoqne 

^losicniati adaplum est, nisi in infelicissimis conjectu- 
m posuissem. ' Hamakevianum autem tentanien iilod 
'Quopfiuxa per hebr« nd"9!Q)n interpretaii» ^toi non ouu 

nibus iiis nialis laborat, atlamen neque ia lieiosi veiba 
^drats nec Deae indolcm nos edocet. 

Eqaidem ab £usebii parlibus sto, cujus lectionem: 
Marc ata ceteris praefero« In boc autem nomine nihil ■ 

nisi Chaidaica Ycrba 5<?J^ K^l^^/J i- domina viven- 

T — T : T 

ttnm, quae in nniim, ut fieri aolet, conjuneta jStlSl^ 
sdnant y yideo. Quod yerbum Graece in Mapnma, ant 

in Mopna ''Ojuopna, 'OnoptZna con uperimt. Hoc vero 
eodem modo liuera t\ noxniae urbis Jtiapxffh<^v, cu- 
jus prima pars Hebraeorum est pt^^p, eTanuit«N Qua cer- 
tissima nostra lectione atque interpretalione frclus, voci 
TaXax^ apud Berosum , iucem aileramus. TaXa^t 
nostram fj^Jn €8se nunc nemo dubitabit» atque eandem 
liabet significationem , quam illa naturae domina» 

Fortasse olim □''''rt'imVVl appellata est, qnod vero 
secundum Tocabulum, quoniam a quovis intelligebatur, 
Tuigo emiserunt. Sic ^j?^ et pro ts^yj"© ^3?^, 

atqne, ni fallor» Isis» Tel Eisis» quemadmodum legitur 
in Teteri inscriptione (Collectionis Gruterianae p. $4* 
num. I. Yosvsius de IdololaLr. Lib. IL Cap.XXIV. "p. !^2\ 
pro hDitt^ltifc^ appeiietur. 

Quae nomini: Marcaya adjecta Tidemus interpreta* 
tionia causa apud Eusebium ac Syncellum, Alexandri 

Polyliistoiis aut alius cujiisdam esse rzapavoirLvjuaTa 
etiam suspicaius est, Joli. Scaiiger (Thes. tempp. p. 4o9 
nott. ad Graeca Eusebii), yerba sunt: 



■r 
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Haec non possunt esse a Beroso. Noii cnim po- 
tuit magis ignorare linguam suam, quam Alexander Po» 
lyhistor Graecam. Lingua Berosi ri)V ^c^atrav TCM^at 
Jamma aut Jainmo Qi^)^"^ nun ihalalh ^il^??!^ quod. 
significat tiia. Itaqae. sine dubio Graecuii Polyiiiataris 
xapavoSsvßiaza sttnt.** 

Qood autem ad yerba nard 8s h6y\fi}^ov J^^- 

Är}v7^ attinet, taiitum si id rcspicis quod apud 
Kuscbium non Icgantur suspicio.uem in sc movent^ 
cetenim yero- aptisaima atque justissima esse Tiden- 
tur. Sic enim Icgimus apud Macrobium in Somn. Scip. 
(lib. I. e. 11.) Et morlaiium corporum et auctor et 
conditrix (ibid. c. 39) Crescendi facultas a Luna ad ani.. 
malia pervenit ; apud PlutarcKum de Iside atque Osiri- 
de: ri)v juev ydp <SiXi)vr)v yovijuov to ftZ$ nai vypo^ 

ßXadt^Mu l^uibus rebus, pergil, ut Ml^tj^p n6<fßo%>— 
PnÜJ nostra! — vocaretur, mciuit. Quo nomine 
etiam orientalibus mota fuit; sie enimiM^ohammedanus aii- 
quis t Ebn Dissau apud Herbelot (Bibliotfaeque ^i4ent* 
p. 2QSv) <licebat, que la Luiir, (ju'il appelloit la Mere 
de la yie, dans sa conjonction avec le soleii; quil 
xiommoit le Pere de la rie engendroit des enfans, par 
le moyen des quels la gcneralion et la propagation de 
tout ce qui est dans le monde inferieur, se faisoit» 

Si nomen Mylitla ab eadem radice qna jp^Ji 
derivandum» cumqüe bebraico t^^^ilS et Aramaico 
jßttT^'p1"J comparandum est, non a nostrp consilio mihi 
remotum videtur, quum nonnulla de illo addam. 

Haec Dea praeter alia nomina illud 21a\a/iiß<s> ges- 
tisse ab Hesycbio traditur {^aXafuß^ if ^Afpoblrv} na- 
pd BaßuXwioif)^ Munterns , vir Utteris florentissimosy 
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de hoc nomine (BeKgton der Babylon« 8. Q^) anknad- 
Tertit: «^IHe ^emitisclien S)[>rachen geben kei- 
ne Deutung dieses Namens. Vielleicht eher das Sans- 
krit ^ in dem, ine Hr. Prof. Baak mich belehrt,. Salam 
Wasser bedeutet^, und bhu -ein^ Yerbal Wurzel ist, 
durch welche S e y n , Ii e i v o i g e b r a c Ii t wer d e n, 
ausgedrückt wird. Dieses würde nicht übel zum feuch- 
ten. BegriH passen. Der Name Salambo mnss auch bei 
den Fhonisiern gebräachlieb gewesen aeyn, "Sonst lässt 
es sich nicht erklären, wie er auch nach Sj^ianien ge- 
kommen ist* Wir finden ihn noch gegen das Ende des 
Heidenthoma (J» 2S7) Serilla, wo, wie die Acta S« 
Tustae et Rufinae erzählen, mit dem Bilde dieser Got- 
tin an ihrem Waschungsfeste eine feyerliche Prozession 
gehalten ward. Diese Akten stehen in der Buinarttschen 
Sammlnng ^'*). 



*) Non salam, aed tachalam 



*) Notatu, dignuzn est vel usque ad saeculum XIV Co- 

ioniae A^rippiiiac aimnain fliiminis luslraLiünem fuis- . 
se, quam Joannes Petrarcha hoc modo in epjstola 
II. describit: Forte Joannia Bapiiatae vigilia erat 
dum illuc applicui, et jäm ad occidentem sol ver- 
gebat, confestim amicorum monitu (nam et ibi aini- 
cos prius mihi fama peperat, quam ix^eritum) ab 
hospitio traducor ad flurium inaigne spectäculum 
riaurua. Nee fallebat: omnis enim ripa praeclaro 
et ingenti mulierum agmine tcgebaturj obstupui, 
dü boni, guae forma, quae faci^s» quis habitus! 
amare potuisset, quisquis eo non praeoccupatum 
animum attidisset. In Joco paulum altiore consti-. 
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Saeplssun« fit, ut ibi aperta «Upie. pmpiciia sunt, 

dausa aU[uc recondita quaerantur. (Juid eaiin, quaeso, 
manifestius est, quam hoc yocabulum Hebraeorum t. 
M^^H) Mte? Nonne ipse hnjas Toois in nomtnibns 
proprüs celeberruntts nsus, utinHebr. ^^^19' Q'^^IDTt* 
(aliter D>TÖ)T) nom. propr. regis Assyriae n^^Ö 



teram , unde in ea , quae gerebantur intenderem, . 
incredibiJis sine offensione concursds erat» vicisaim« 
que alacres pars herbls odoriferiS' incinctae reduc* 
tisque post cubitum manicis, Candidas in gurgite 
manus, ac brachia lavabaut, nescio quid blandum 
peregrino murmnre colloquentes,^^ — ' 

Petrarcha harum rcriim igiiaius uuum e com!« 
tum numero Yirgiliano illo versiculo: 

Quid vult concursus (ad amnem), quidve pe- 
. . tunt animae! 

percontatus, responsom accepit: Penrestatum gen- 

tis ritum esse vulgo persuasum, praesertim foemi- 
*nco, omnern totius anni calamitatem, fluviali il- 
liüs diei ablutione pnrgari et deinceps laetiora aac- 
cedere; itaque lastrationem esse annoam, inexhau- 
sto Semper studio ciiuam, colendam(jue. Ad haec 
ille subridens: 0 nimiurn felices, inquit, Kheni 
accolae, quorum ille miserias purgat, nostras qni« 
dem nec Padus unquam valuit puigare, ncc Tibe- 
ris. Vos vestra mala Britannis Rheno vectore li ans- 
mittitisy nos nostra libenter Afris, atque Illyriis« 
mitteremua» sed nobis (ut intelligi dattir) pigriora 
sunt flumiila. 

Hanc notionem adieci propter Coloniae Agrip. 
amorenif ubi fere quinque annos comoratus sam. 
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(Hos. 10» i4 Tel in pleniori forma 'IDK^^Q^ttf (II»Beff« 
17. 3, et alibi), nonae hie fpiemcumque ad hatte inter» 
pretationem ducere opoitet. Eadem autem jrerborum 
conjnnctio Genes. XXX. it 

legUur. Jam Abn^^Esra vocab. ^J ex arabico (ho* 
xius Tel bencficus fait) explicat. Onkelos vertit j^fc^i 
Arabicayersio secnndum Erpedinm tiabet^ Jona« 

than N^PT/J J<nX et Ilicrosnlym. rersio ^^^j^ ^^^^ ^f^^, 
Alque in eadem paißue signilicalione legilur TOcabulum 
^ in iaflcriplione, quam Diocletianom in foro Tjxi ab' 
ipso aedificato pptuissei Talm» Hieros« Abodc^ jSara F« 
39, 4 nobift tradit] 

» 

Ego Diocleiianus Rex hoc forum Tyri condiJi for- 
tiinae fralris mei (Maximiniani) Uerculü» apatio octo« 
ginta dienimt 

£x bis omnäus patet tQ^U) i^i^U n^si ^^i^ $ig» 
nificare« Beatat nobia dicere de loco« quem too. 

in Gtammatica obtinet. Secundum analogiam , quam 
bis in rebus sequi necesse est 9 illud pro nomine ab« 
stracto emn significatione : generatio habemus* 8ed 
quomodo bdc abstraetnm in concfetiim abiiase , cogitari 



Dl 



f0%e%U Confibior, haue lf»m mihi dudum. cUfficillimani 
ezpHcattt fiiiit^^ sed neteioan» sin eltiptin, nee raram 

quiderti ponamus , nos sublevare possimus. Forlasse 
euiia notionem Ueae ante Tocab« jn/il supplendam ha- 
bemua, quemadmodam com maaculina forma ^itn ^ 
nomine urbis (Jos. 15 1 20. 19. 4 aüLij con- 

jttiictam invenilnai« 

Me Tero objiciat mihi aliquis nullufü esse locanii 
ttbi Yoc. de idoli cujasdanl cullu dictum sit, aed in 
Omnibus nominibna aummtim numen indicare, levissima 

modo adiiotalione nomiiiis regis Syriae Opus est, 

iibi sine ulla dubitatione Tocab. ab aliis popnlia äd 
.«»innm nome» >ndic»dnm tt>mpal»n «» Tta«»». 

fieri polest, 11t voc. U^^p^iin cuih significatione 
generationis illam genetricis conjungat« £tsi enim nul- 
]am hoic simiie exemplum in Hebraeornm acriptis adeat, 
attamen in yocabnlo In^^i/ä aliquidaGrammaticearadone 

remotumanimadvertimus« JNamque f)^^^^^ non solum ge- 
neratricem significat, sed etiam generatam, ut 

m Mos. 18 , 9/) 

Quibus Omnibus satis pertractatia ad XII et XXI 
Cypricam inscriptiojnem nosyertamus, nbi eandemDeam 

mutalo nomine inyenimus. JÜuodecimam Koppius legit 



*) Ceteroqutn nomina «batracta com aignificatione ton* 

creti noii raro apud Phoenices inyeniunttir; sie 
enim Sanchoniathon, Deos, multis aliis commemo- 
ratis , Mk^h^p hm £vi^K p* 36* A.^ Grell« p. 22* 
appellat In quibua nominibna ezplicandia cum Ha- 
makero facio, allerum pro '^-^jj'^)^ r ectitu do, in- 
tegritas, alter um pro justitia, habens« 
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Abadammono 
klio Abadmcni , suaYi, 

Hoc nastra m loco Koppius sibt errorem in h'tteris 
dignoscendis conflassc , non miiius admiramur, ^aum 
hac in re illum praecipue ilorere atque prae ceteris 
Talere fibenier Goncedamna. . Vocabttlam ^ quod ille 
•jÖ^Nin:?^ legit, Tcl secandnm elemeiua litterarum, 
quae ipse in parte secunda conscripta dedit , noii aliter 
atqu^ kgi potest. Idem Hamakenim in MiscelL 

Plioen. animadTerliase Tideo» aed ille eodem inado mi- 
hi peccai^e ridetiir, in XXI inscriptione I^QiöK^ pro 
^23!QMV Ißg^n«- Tarn Koppius a yeritate se amoYet« 
quiuQ lecUoaem 1219 dulcia, auaTia» ilü'»^^ Araba« 
eam ob caasam praefert, quod hoc Tocabulum Jod in 
fine careat. Hic manifeste intelligiiiius » quemadmodum 
omnea media die lenebria obdacantur ^ qui incerti abä- 
qne omni prlncipio - nudati, in litteris aliqüid faeoMore 
conantur. Quare non eadem causa illum piohibuit, quin 
m qHod etiam Jod in £ne caret, leperii? Mihi autem, 
tantun , quod anpra argnmentia probaTi, monendnm eat 
Phoenices ancipites in Jitteris quiescentibus scribendis 
fuiaae* Sed tempua est , ut e nominibua ipsia lectionem 
omnem rexi speciem prae ae ferro, demonatrem« 

4 

Dea quae bic commemorauir, illam esse de qua 

Jeaaiaa (65* Ii) et iVIuhamed ^Coran Sur. 53» ig) lo- 
qnitttnr', ita perapieaum eat, ut animadTerti yix opua 

ait. Haec '«353 Arabumque öU^ a yerbo tlS^ derivaüo- 
babent, cum quo Sanscritorom ^QT (nma) Grae. 

' . ■ ■ 3* 
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COnm /J.vd(M}{jLiLjui.^aK<jü) Latinorura memini, Gothorum 
man an, GermaiiorummMaencoD)ttiicta sunt« Hincdeinde 

Sansciritorum J^Ji^ I (inasah) Gra«corum Tel jiniv^ 

Latinoruin Mena, Manacus, nepsis, Germanorum » ÜOTonb 
originem capiunu Sed qnae posterioiibus tanporibiis 
JSiXi^vif a Graecia dicta est, Ülam olim Mi}Vi)v tocatam 
esse, lit|uct ex velusljssimis Atlatiliorum traditionibus 
apud Diodorum Siculum Bibliolh. libr. III. p. 191, ubi 
Heleus matri in somnia adstana praediclt: 'Ovoßu^- 
CTfCSat vttö twv dv$p czj.i:oi)v rjXiov jiilv töv Jtporspov iv 
ovpav(fi jcvp upöv naXovjuivot^ , <SiXi^vi)v Sc ti)V M^vi^v 
xpoffäyoptvoßjuvifv* Arabea aot^m tanta rcdigione lunan 
Teneratistiitt, ut inäeinierAvtm'AXtXXiot abAgatharchide 

et Diodoro Siculo, id est ^J^)^ (^^4 ^^^^ Luuae et He- 
braice CTnT Lunares fiierint dicti (Cfr. lue de re Bo* 
charti G, S. Lib. II. c. 19). Deinde ArabiaC regio fT*)** 

appellata est. (Bocb. Phaleg. libr* 3. C4 19« p. 124- J. 
D. Michaelis Spicilcg. Geogr. Hebr. ext« T*II.p.i6o.^ 



Memorata ^oque dig^um est, templnm * ad Mae* 
com nomen ^'^OW^ gessisse (Cfr. Karin Carm« 

8 ed. de Sacy p. ßo) in quo, (jui sacrorum causa pcregri* 
nantiir, liostias immolasse, silices jactasse atque capil- 
lum totondissescholiastcs m( monae prodit. Ut autem 
hic mos antiquissimus est, mniiani edanamque aeratn 
antecedit, ita nomen e summa antiquitate traditum 
est» Leginius enim apud Herodoturn (Melp. ,C. 8^ 
de Arabica gcntet yi6(povs niipovraL , rd juhv /it- 
öov r(ü>v x^ip<^'^ dvLti Tiy avtloS'ai , td Se (vStu 
Hai ivB^iv ji^ipovrai Iv xp^^» (ejusd. Thal. c. 8) 
twv x^'/^f tiovptjv jdiowdop mndp^at Kft- 
, povrai 31 vTroTpox^-^^» 3tLpiS,vpovtii xouf npord 
^ovs; et apiid Plutarch. (Thcs.) Oi "ApoßiS ifui" 
popto tiifoXys TO xpoC^tv* 
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Quo Deae cultu rel nisi qtiidquam haberemiM, quo 
Arabiao gens in xnemoriam Yocaretur, cogitaüa cjusdem 
BOft caperet, eo antem poitiis« quam inscriptio ipta ro^ 
cabiilo noa de illa cogitare cdgat* 

Quod poslea ad voc. 'j^'Üi«^ attinet, ab omnium doc- 
tiasimorum hominum aententiis dilFero , quas ab Hama« 
kero brevitisr collocataa hic afiPero: y^Pluribiia de voce 
1^^;^ disputandum eat, in qua explicanda Muntere aa* 
»entiri non possum, (^ui in egregio suo libeilo de reli- 
gione Carthaginiensium p. 91 sqq. illud nomen i^eferena 
ad Gabirnm octavmn) qaem Phoenicea teate Damaacio 
apud Fhotiiim Cod. CCXLII. p. 573 ed. Hoescb« 
juovvof appellant, haud satis distinxit nostrum "j/^lDJ^, 
quod nisi jam tnm ex compluribaa inscnptionibua Citi- 
enatbna ümotuerati ab (v^lv Bochartua Hn- 

guae Hebraicae legibus convenicnier, in Canailn jam 
acripaerat Lib,.L c« 12. p. 394- et 1« IL c. II. p, 711^ 
^"^^tin) quaai ntromque oct^rum draignare poaaet» 
quod de solo rerum est. Hoc in voce "Eajuov' 

vof jam olim nonnulloa qaaeaiviaae ipae Damasciua auc* 
tor eaCy referena 'Eaßiovvov 'Cxö ^tvintöv ^tSvoßw^tii* 
vov bei tff &ipjur) rt^s ^wi^^* 5^ röv "Ecfjuovvov ö'y- 
boov dilovffiv (pjur^vevuv p on, 6yboo$ i^v r({) 2abvK<^ 
naif, Poateriorem etjrmoiogiam conftrmat etiam San- 
cboniathon, yel ejna interprea Pbilo Bybiiua apud Eiv- 
aebinm in Praepar. Eyangel. Lib. i. p. 39. EC. coli. p. 
37. D. et p. 36 A. ubi ita de Cabiri» et. Aesculapio lo* 
quitnr, tl hono postea demum aeptem fratribua accea« 
aiaae appareatexTitanide qnadam a Sadyco genitum, un- 
de xot' ItoXijv appellatus &it octavus, ut colligas ex 
yerbis oi tjtra J^vbvK statSif Haßetpoi, nai öyioof ov« • 
«5v difXf6$ *AanXi^i^f, ubi procul dubio Aaclepiua de^ 
betur 'interpreti, non «nctori, qui tantum '^3*»53'a3 vel 
^S^ÜSVn acripaerat. Ergo eqoidem rix dobitOi quin 
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haec Vera nominis origo «it. Melios fedstet Damasclus 
&i 'E(yuovviof extiillisset , ex Jod numeri ordinalis insig- 
ne expressisset, quod bene aerratum eat in *IaM^vtof, 
Appollinis Thebaai, ab Eamuno, aecundum Mtuitenim 
1. c. p. 92 et Creaiieram Symbol, und Mythol. T. II. p. 
p. 159, iioii diversi cognomine. Eadem quoque etymo- 
logia placuerat Jablonskio in Panlheo Aegyptio P* I. lib* 
IL c. 7. p« 300. tibiEaniunitm, aive band direr. 

aum esse existimat a ^AJtO llH Aegyptio i, Pane, 

vel Ilcrmele; hunc enini ita appellari, qnpd magnoruxpi 
deoruiu octavas eaaet« Quem errorem merito reprehen- 
dit CbampoUionus in libro inscripto VEgypte aona lea 
Pharaons T. I. p. 260. 59- et p. 291 s<i. Adde II. 

p* 318; Etenim ^"fJLO^f^ i^oii eat octavna aed 

octo« Krgo facile asseutimur Champoiliono aliud nomi» 

numdiviuorum (^JU[J[J^ et C(/ U>OöS «^J^^o^ T^^' 

renti, non irem illa a yerbo 3^JttO>tC vel ^^jXt 

incalescere, deriraie tentanti, et hujus opinionis fir* 
mamentum ^liqaod qnaerenti in verbia Damascü-, qni- 
btta Eamnnum ita dictum luiaae liti r$ StpMr^ r^s 

^CDjff.*' etc. etc. 

Kquiüem, ut brevis sim, hoc TOCabulum *|t2tDM ex 
tttroque iD*»&t et ^353 compositum ease existimo« Quod 
Dei nomen Graeci ipaorum yocabulo Idßyiioj, iiiAppol- 
lirium Irans tuUsse Tidentur« 

Inscriptio vigesima prima modo utrumqne * yocabu- 
continet« Primum nomen AsAmonia es- 
86 ; quisqoe videt. ScJ quid aiterum? Koppius fragil- 
tatc deriyationia a ^hj-j fulgnrare et Arab. 
tortnä eat multis yerbis deroonstriata animadTertit :** 
to muss man aich mit einem allgemeinen Beynamen yon 
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a»v Kraft oad Macht begnü^ea , wie denn ^ als 
fonissimitt und )>n fiir exercitua C?-n fco, ^^^^ 
V^!) mehrmals vorkommen, und die Bamltche Wurzel 
yirt haben, wovon ick das Participium genommen. 
Wer Ammono exercitu» (dedicavit oder vovit) überse- 
tzen wollte, würde %o viel mir scheinet, gegen den 
Geist der Sprache angehen , ond wieder den Orient ndt 
dem Occidente yerwechseln. 

„Koppiua rertit Amrooni fortiasimo. Quum aulem 
Hebraeorum rerb. nunquam cum hac notione lega« 
tur, »ed Semper ad l)ei majestatem TOC. pTHi "^lliS» 
^n3t irW» TM adhibeanlur, haue quoque interprela- 
tionem perversam existimo. Hamahem» rem sibi faci- 
liorem reddit, namque in litterls distingnendis minus 
accuralus hic p gratia Icgendum putat. Sed discri- 
men littetamm ^ et 3 in Phoen. inscript. eodem modo 
nt inHebr. soriptis inter T «t «j, jn et n » S Ä «t ^ 
discerniraus, t tsi modo paulolum formis suis discrepant, 
iaciamus necesse est, 

Eqoidein ^in* arena provera lecüone habeo, quod 
Yocab. cum y^vh conjunctum: Amiyionem in arena, i. 
e. Deum Libjcum signiflcat. Nihil ad hanc explicatio. 
nem firmandam addere opus est, quum eaijdera leotio- 
nem apud Propertium Lib. IV» El* 1. 

Hoc neque arenosum LybiciJovis explicat antrom 
et apud Dionysium in mpii)yi)(^n: 

Km tißuvof AißvKoio Siod. ]PajLid^<i) v:tö xoXX$ 
inTeniarnns* 

Hactenus tale» Untum inseriptienetf explicaTimus, 
quas jam ab aliis Tins doctissimis tractatas ridemus; 
gravissima igitur inscriptio , quam t(|uidem primus ex- 
pUcare ansna sum, huic commentationi ünem faciat, 
Schorn,- wo litteris flerentissimo , qui illam mecum 
communicavit , per epistolam, quam (Kunstblatt loten 
Aiig.l83o)diTulgaTit, tenumcnmeum hoc modo proposui. 
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Ueber einen antiken Carneol mit phdmzischen 
Cliaraktercaiy in der Sammlung des Hörra 
Grafen Anatolio D^midoff^). 




0 



Indem ich Ew. Wolilgeboren für die gütige Mit- 
theilung der mit phönizischen Charahteren versehenen 
Paste auf das Yerbindlf^h^t^ danke, erlaube iiih mir kn 
* gleicher Zeit , Sie mit meiner aus genauer Untersnchang 
derselben gewonnenen Lesung und Erklärung bekannt 
KOL machen. — ^ Schon beim ersten Anblick der bildli- 
chen Darstellung kam mir höchst wahrscheinlich yor, 
dass sich dieselbe auf irgend eine mysteriöse Feierlich- 
keit beziehen möchte^ D^p Aehrei^büiid^l in de^: linken 



Die Paste dieses merkwürdigen, geschnittenen Steins, 
welche dem Herausgeber di;rch Hm, Prof. Ger- 
hard in Rom gütigst mitgetheilt worden ist, ver- 
Ifnlasste die nachfolgende Zuschrift eines seiner Zu- 
hörer, der sich mit ausgezeichnetem Fleiss und 
Erfolg den orientalischen Studien widmet. Die Ab- 
bildung ist mit aller Genauigkeit in der doppelten 
Grösse der Paste gefeitigt, und der Zeichner hat 
sich möglichst bemüht, den alterthümlichcn Cha- 
rakter der Figur wiederzugeben« 
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Hand der Figur und die Schlangen, weiche ^ieh unt^r« 
halb der rechten heEnden« erianerien mich «fgleich ail 
den CeresealUUy d« in ihm beide Ah«eicheii ilt stehen« 
de Attribute der Gottin vorkommen. Je länger ich bei 
diesem Gedanken yerweiite, je wahrscheinlicher wurde 
er mir. Mir «chwebten sofort yiele «nde^^ ähnlich« 
Därstellimgen Tor, Ew B« wie ans einer Oista, welche 
swischen Ceres und Hermes bteht, eine Schlange her- 
Torhriedit (Taf. XXXYII. 2a Kreuzers Symbolik); wie 
Ceres Wagen Von Schlangen gezogen wird, wie auf 
einer Seite der sicilischen Münze Ton Sclinus die si- 
tzende Pro&erpina Schlangen liebkosend umfa&st. Wie 
amiehmbar nnd gefällig anch hierdurch meine Conjec* 
tnr wurde, so honnte sie doch nicht anders cur Gewiss- 
heit erhoben werden, als wenn auch die Umschrift mit 
jener Annahme übereinstimmte; als wenn diese der 
•tnmmen Poesie — wie die ^lien solche Darstellungen 
sehr bezeichnend nannten — » Sprache uud Worte ver» 
Ueh. . X 

Je wichtiger und interessanter aber jeder Winh 
fiber die alten Mjsterienlehren für uns ist, besonders 
wenn er Licht über ihren Befund im Mutlerlande, dem 
Gebiete der PhÖni/ier, verbreitet, um so eifriger und 
begieriger suchte ich die acht Bandcharaktere zu ent* 
miTem. GlücUicherweise war mir diese Aufgabe nicht 
so schwer, als ich Anfangs geglaubt hatte. Machen Sie 
sich nun eine Yorstellung yon meiner freudigen Ueber« 
mohiin^, al» ich fmd, das. ich mich i» meiner Ter. 
muthung heineswegii geirrt, sondern das Wahre gese« 
hen habe, Ich las nämlich auf der linken Seite der Fi- 
gur die beiden Worte \yT\ und auf der rechten der« 
selben das Wort 

Mefaies Bedünhen» aber ist unter tflH Ande» 

rer, als Hermes zu yerstehen. Wollten wir Hermes 
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mit phonizischen oder hebräischen Bnchslaben schrei- 
ben , «o kdn&te ea nur auf diese Weiae geschehen , da 
Ate £ndang HC, ala griechiaclie 2ugabe, nothwendig 
wegfallen muss. — Dieser Umstand kann uns neben an- 
dern — beiläufig bemerkt — als ein merkwürdiger Be-^ 
leg dienen;» daaa diese wie Tiele andere GSttemaineii, . 
statt im japhetitischen , im semitischen Sprachtsamm ihr 
Etymon aufsuchen müssen. Was sich besonders Yon 
solchen Gottheiten' erwarten lässt, deren Bekanatschait 
Grieclieniand dem Orient su rerdanken hat ; denn die 
Einwohner wagten — wie Schellin g irgendwo in der 
geistreichen und gelehrten Abhandlung über die Gott« 
heften Ton Samothrace bemerkt — dasjenige , was sie 
als heiliges Institut von Fremden überkommen hat- 
ten, auch in Namen und Formeln nicht abzuändern» 
Das Wort tS^ erhaben, hehr ist ein passendes £pt. 
theton für jenen Gott , den Horaz (i, Od, X.) so tref- 
fend mit den wenigen Worten: 

Superis Deörnm 
Gratns et imia 

heseiehnet. 

Schon früher, bevor ich noch diesen Stein gekannt 
habe, hegte ich den Wunsch, dass sich doch einst ein 
Denkmal mit diesem Namen Torfinden möchte , da ich 
im Voraus annehmen fu können glaubte, dass sich die- 
ser Name bei den Phöniziern vorgefunden habe. Der 
Tyrische Köoigsname cn^^ (e* Sam. 5, ii. i. Hön» 5» 

T • 

15} öder Q*|Jin C'2 Chron. 2 , 2.) und die gleiche Benen- 
anng eines Tyrischen Künstlers («.Chron. 4* il« l«Kön« 
7 , 4o«) schien mit jenem auf das Innigste susammenira- 
hängen. — Sehen wir ferner darauf, ob die Bedeutung 
des Wortes Oir\ mit der Funktion und Stellung dee 
Gottes übereinstmimt , so finden wir eine völlige Con. 
gX^^ Ut\ bedeutet Gott geweiht» Gott gehö* 
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rag» heilig, WM fon äma Hermes cUenender «ad 
Termtttelnder PMens mal -rielem HeoiH gesa^ -werden 

kann. Dieser Name ist demnach äIs Synonymum zu der 
Benennting Kadmilas anzusehen^ sofern diese toh 
J^l^^^p coram Deo , d*i« mimster o4er serme 0et, wie 
ihn Yarro (de In Ii» YI. 5.) geradessii nennt, abzoleiteii 
ist. Dionysodoros (Scholion AppoUon. I. 917.) bemerkl; 
uns auch, dass die Griechen jenen Cadmihw Hemee 
nannten. Ebeal so beisst es beim Pansanias (Messen« ' e« ^ 
1. 5. 5, Boeot. 25.5.6.), dass der Hermes ithyphalHsch 
• mit dem Dienste der Ceres in dem Cadmäischen £äo- 
tien in Verbindung gebracht wurde. Endlich tritt in 
der attischen £lensinenlehre die Yerbindang des Her« 
mes mit der Fersephone am deutlichsten hervor. 

Anlangend das folg;ende Wort ^"^l^, so ist die Le* 

^ung desselben nicht so gewiss, als das der beiden an« 
dem, da der letile Buchstabe Wegen Mangel an Raum 
nicht Tollstandig ausgenihrt ist. Anfangs hielt ich ihn ' 
fiir *i und habe das ganze Wort auf die Yölkers^haft 
*n^2S besogen, die Mos. lO, 18 yorkommt, so dass das 
Ganze der erhabene, zemarische Hermes be- 
deute; doch bin ich bald von dieser Meinung durch die 
Yermuthung, dass dieser problematische Buchstabe ein 
*T sey, abgekommen, und lese somit: t3^ ü*in 
Das -will sagen: Die Weihe des erhabenen 
Hermes. Das Stammwort ^XI'S. kommt namentlich 
in diesem Sinne bei dem Goiler -Kultus vor, so 
"^i^Ä b^^^ «lllpÄ^I Praeterea copularunt sc, adhaeserunt 
Baali Peori, ItiXia^i^av ra? ßiX^rywp, sie gaben sich 
demUaal-reor hin, sie 'weihten sich ihm (Ps. 106, 230 

Ist diese Lesung, wie ich glaube, richtig, so sehe' 
ich in ihr eine neue Bestätigung der glücklichen Zu« 
sammensteliung des Wortes Kabiren mit D*>*T^rt» wie sie 



■ 
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TaaScheUing in »einer oben erwähnten Abhandlung ror« 
geschlagen irerdMi iet. Aach fiaden wir wie dort dae 
Awdmck des Äindeni und Betlens angewafidt; deim 
*<tQ3^ heilst in seiner primitiTen Bedeutung ligare, nec- 
tere, ' conjongere ^ Ausdrücke» die dem üeligio der 
Römer und dem JAga (ron Jadseh t=: Jmigere) der lä- 
dier entsprechen. — L eberhaupt brauchte die Schelling'- 
ache Ktymologie sich nur gegen die frühere Annahme, 
Ten t3r*T2lS)9 die allerdings Vieles für sich hatte, gel- 

tend zu machen, -?vlc sie es denn auch gelhan hat, um 
als die wahrscheinlichste angenommen zu werden. Denn 
die Versuche, das Wort ans dem Griechischen abzaleLi 
ten, können füglich init Stillschweigen übergangen wer« 
den, da sie eben so verfehlt und unglücklich sind, als 
dejr Eostathins, (ad IL Hom. ^ p» 371) den Namen 
Cedmus yon ndito, poetisch für Koa^uc?» abzuleiten« 

Auf diese Weise glaube ich einen lebciiLÜ^en Sinn 
in die Darsleliaag und die Umschrift in Einklajig mit 
der Handlnng gebracht zn haben, ohne daas ich mich 
gegen die Graphik Ters^digt» ohne dass ich mich ei« 
tein Yermuihungen und grundlosen Hypothesen hinge- 
geben hatte, Macht mich dieser Umstand auch einge«> 
»ommen filr meine Lesung und Deutung, so werde icli 
doch nicht anstehen, sie mit ehier andern zu vertau- 
schen, die mir noch vorzüglicher und begründete^ 
•cheint, Jedem znmfend: 

Tn si quid novisti rectius istis, 

Candidus imperti^ si non, his utere mecum! 

■ Ich whli«st« mit ivt Yeniclieniiig etc. 

Ludwig Wihh 
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Rede 

* 

über die 

Anfange der Kunst unter den Griechen, 
in Verbindung mit der Erkl&rung einer 

* 

phönicischen Inschrift. 
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HochsaYerehrande Anirekan^e! 

£s wundert mich nicht, dass diejenigen, welche 
in dem beständigen Wechsel der Dinge nur ein blio^ 
des WuiMspiel der AHes zerstdrenden wahrnffh?-^ 
men; dass diejenigen, denen die blumenreichen Fluren 
des- Hais als eine weit sich ausbreitende Gräberstätte 
der eigenen Kinder erscheint; dass diejemgen, welche 

die Beständigkeit des Llauen Himmelsgewölbes mit 
seinen freundlichen Sternen als eine bittere Ironie zu 
jener YergängUcUieit ansehen , sich über unsre miihsa- 
men Untersnchungen längst Tergangener Zeiten | als 
über ein eitles, nichtiges Bestreben verwundernd , uns 
snmfen: Was staunet ihr über die Teraioderten üeber» 
reste Pompejis und Herkulanums? Erinnert euch die 
Gegenwart nicht genug an die Eitelkeit und Nichtigkeit . 
des Daseyns ? Seht ihr nicht, wie in jedem Augenblick 
die leise niedersinkenden Schneeflöckchen der Zeit ein^ 
ander yerschfitten und begraben?^* Wie.'soHten diesei 
durch ihre unglückselige Lehre irre geführt, anders als 
an dem Leben mit seinen Freuden und Iieiden Terswei« 
fein ; ide aus den Trümmern der Vergangenlieit Trost 
und Beruhigung für den Augenblick, Belehrung und 
Zuversicht iiir die Zukunft schöpfen d 
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Und doch dürfte Lcy JNiemanden ein homoopathi« , 
scher Heilangsyersach von grösserer Wirlisaiiikeil^ und 
beuerm Erfolg •ejn, als gerade bey ihnen* Ans der 
Geschichte, deren auf gezeichDCte Buchstaben lie als die 
Grabsteine lebendig gewesener Augenblicke ansehen, 
ans der Geschichte selbst "würden -sie bei tmyerdrosse- 
ner, mehr in die Tiefe gehender Erforschimg bald inne 
werden , dass Alles in der Welt nach grossen ewigen 
tieseuen yor sich geht, sich entwickelt und entfaltet, 
dass bei der sdbeinbarsten Begellosigh^t die schönste 
. Harmonie, • die innigste Verbindung und Yeikaiipfung 
aller Wesen Statt finde. 

"*.'*. ' * 

*■ Freilich, .^ird fms tturaschauenden in dieser langen 
Kette der E^tn^cMvog manches wunderbar und unauf« 

löslich erscheinen. Muss aber das, was wir bis jetzt 
nicht begriQcn haben, uns immer und ewig verborgen 
bleiben?' Kann -nicht auf einmal eine Entdeckung^ eine 
{Unehliche, gemacht werden, die uns überunji^ahlif yiele 
bis }eiiX unerklärte Era^cheinungen Licht gibt ! 

Doch wozu eine solche Einleitung in einer so aus* 
gezeichneten. Gesellschaft wie diese , yor der ich zu 
reden die Ehre hab^, wo jeder nidit nur Ton derNoth« 
wendigkeit und Wichtigkeit antiquarischer üntersuehun* 
gen überzeugt; sondern selbst für Ausbildung der Kunst 
und Wissenschafit in jeder Weise auf das Eifrigste he* 
mfiht ist? Biese Einleitung, meiiie hochzaTerefo'ettde 
Anwesende, soll für nichts anders, als für einen freu- 
digen Aufruf, für eine herzinnige Begrüssung yer-» 
Wandter Seelen angesehen werden* Demi wenn der 
Eineelne der Hittheilung undAnregung gleich gestimm« 
ter Gerau iher bedarf, durch deren Hülfe urld INlitmr* 
kung er sich iiber sein einzelnes Selbst zu erheben im 
Stande ist, wie konnte es dann ein freudigeres, meKr 
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hereerhebender«« G^üaU geben i als seitH! Geddtih^fi 

)cnem edlern und bessern Theile d^rMenschcn mitlheU 
IcB XXL könneii, die aUeiu jen« unendliche üotation der 
Zeit, das grosse wunderbare Buch der, Geschichte sstt 

\ers Lehen fortwährend bemüht sind. 

» • . 

Bas ist es gerade, iras den philoftiat Ischen Verein 

Tor allen andern ähnlichen instiluten hierseihst aus- 
zeichnet 9 dass es ihm neben den geselligen Unterhai« 
tungen und Vergnügungen Tonsüglich mx^ wissensehaft^ 
liehe ]V!itlheilungen und Austauschung der Jdeen zuthutt 
ist* Diese Idee liegt der Organisation des Vereines 
2nm Grande, und muss ihm so lange als er besteht, 
zum Grunde liegen, wenn er nicht mit seinem. Namen 
in ofl'enbaren Widerspruch gerathen will« Wem aber 
sind wir iiir das bisherige Bestehen dieses seiner Idee 
nach ausgezeichneten , nur dUrch äussere Umstände her- 
abgekommenen Vereines anders Dank schuldig, als der < 
uneigennützigen Verwaltung des yerehrlichen Aasschus* 
aes, and hier wieder Tor Allem dem ordnenden Sinn . 
imd der warmen Begeisterung fiir das Gote' und Schöne 
des Vorstandes desselben, unseres vielgeliebten Okens. 

Jetast erst, nachdem ich diese schuldige Anerken- 
nung an den Tag gelegt habe, erlaube ich mir Ihre 
Aufmerksamkeit für. einige Zeit zu erbitten« 

In der Münzsammlung- Aes Herrn/ Oberlieutenants 
ron Gemmin hierselbst befindet sich eine der selten- 

sten und wühlcihalicnsten Silbermünzen Ton Panormus, 
die sowohl in artistischer als literarischer Hinsicht 

die Aufmerksamkeit der Kunstkenner, und Alterthums« 

• 

forscher yerdient. Mionnet, jener ausgezeichnete Nu- - 

mismatikcr unserer Zeit, hat von derselben, indem er 
ihr das Prädikat le plus grand degres de rareto bei- 
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le^t imd sie mit belle fabriqne befleielmec , eine sebr 

treue Abzeichnung in seinem vortreÜiirhen Werke: De- 

icription de Medaille« antiqaes PU XX. Nr. 6 geüefeit. 

« 

Anf der Vorseite dieser Moiiete erblicken ivir ei 

nen Cereskopf f^sUich mit Aehren geschmückt, welche 
mit dem wohldisponirten Lockenliaar auf das Zierlich- 
ste rerbunden sind; auf der flückseile- zeigt sich der 
Pegasus in Tollem Laufe — Alles im schönsten Relief 
gearbeitet. Unterhalb des Pegasus befindet sicli eine 
phöniziscbe Legende, deren Erklärung ich hiermit Ih- 
nen mitzntheilen wage. 

Ich glaube Ut einer grossem Arbeit: De grayissi- 
mis aliquot Phoenicum inscriptionibns conunentatio phi- 
iologice^critica, ans "welcher ich- bereits (Hvnstblattam 
toten Angnst d. J.) eine Probe mitgetbeilt rnnviderleg* 

bar nachge^viescji /u haben, dass die Sprache der FhÖ« 
nizier hebräisch gewasen sey, , 

Obne mir den Yorwurf der Anmastvng anfiMilw- 
den, nehme ich' keinen Anstand mir das Yerdtenst in- 

zuschreiben , zuerst diese £ntdeckung gemacht zu ha- 
ben; denn die Willkühr mid die Regellosigljieit» mit. 
irelcber fast alle' meine Vorgänger in diesem Gebiete 
der Alterthttmknride yerfahren haben, kann nichts mehr 
und besser beweisen, als dass sie mit allem Aufwand 
TOn Gelehrsamkeit dennoch den wahren Schlüssel zu 
jenem unbekannten Lande nicht gefunden haben. Der 
Beweis zu dieser Behauptung liegt jedoch von dem^ 
Torwurfe dieser üntersuchong zu weit entfemt^als 
dass leb ihn hier flSltren sollte; ich 'kann daher mir anf 
Dseine eben angeführte Abhandlung verweisen, die ich 
bereits dem Drucke übergeben habe. 

% 
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Nach dieser einmal gewonnenen Ueberzeugun^ ver- 
suchte ich . die I^esiuig und firidaraag unsei^ei^ Intehrift 
nnd faad nach Yertaiuchung der 'fönf phÖoiaisQlien Cha«- 
rakteve mit den entsprechenden hebräischen die Jiuch- 
staben Da jedoch in dem ganzen heiucaischeu 

Sprachgebiete, fasaen wir. dieae Bnchatabeft • ala ^in 
Wort suaammeni, daaselbe nicht Torkonmit, so analy- 
sirte ich jenes incognituni in diebeideu Y\ urter J^j^*) y*^ 

#oza mich die Art und Weise, wie die Phöni;Bier schrie- 
hen, berechtigte, und freute mich hierdurch nicht nur 
eine ächthebraische Wurzel , sondern auch regelmassige 
Sprachform gefunden zu haben. . kann nämlicli, wie 
dieses aus andern phonizischen Monumenten auf das 
zuverlässigste hervorgeht, deren Anführung aber an 
diesem Orte zu weitschichtig wäre, statt des Infinitirs 
«^r^ mit der Lesemutter Yaa: IiAufen geschrichien aeyn, ' 
von welchem Stamme jT)^*^ die aweite Person Praete- 

riti des Hai w^re* Die erste Frage an mich war Her- 
auf: yVie passt diese Legende zu der 'Darstellung^ ^ 
Nicht gar zu schlecht, dachte ich bei mir selbst, einem* 
Pegasus in ToUem Laufe dargestellt, kann man also zu* 
rnfeif. Denn da der Infinitir ror das Terbnm finilum 
gestellt, die iicdeulung desselben imHebraisclicn augirt, 
SO ist der Sinn dieser Worte: Du laufst schnell. 

Ich hätte mich , wie man sijsbt , mit diesem Lesung 
und Deutung beruhigen hönnen , doch die Anrede an 
den Pegasus , wie auch die ganze Construction , die wir 
bei dem Bedner und Geschichtschreiber zu lesen ge- 
wohnt siud, wollte mir nicht recht zusageiu " 

Ich hielt jedoch den Stamm fest und fuhr in 
meinem Raisonnement also fort: Wie wäre es^ wenn 

dennoch alle Buchstaben ein Wort iTl^'^'^ bildeten und 

4* 
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iie phöniEische Benennung des griechischen Pegasus 
wäre? Hiermit wäre sodann- die Möglichkeit oderTiel- 
mehr die Wahrscheinliehheit» dass jene Benennnng ir- 
gend einem lieLräisclien AYorte analog gebildet, und 
als eine bestimmte grammatische i'orm anzuseilen sey, 
lieineswegs aufgehoben/ Mir fiel sogleich die Form 

r"'.r".r deren innerer Bau unseMm 

Worte vollkommen entspricht. - ■ 

Bei dieser Lesuiii? bleibe ich stehen; denn die Be- 
nenniing SchnelUaulei:) oder — um uns eines edlereita 
deutscked Ausdruckes ssu .bedienen — die Benennung 

l-i('iiiu r ii>t :;anz c !i a\ l.t erisüscli , Avenn m^m den I*ega- 
sus nach seiner Aeusserlichkeit. auffasst*^. -^^th};^ 

. Sowohl die Schönheit der Arbeit, aU auch die 
,Form d»er»i3uchstabeQi;zeigt ^ dass die Verfertigung /die- 
ser Münze um die Blüthezeit der griechischen Kunst 
falle. . Arbeit uud Buchstaben eriniu i u an die unter 
dem men . der Athenieosischen bekannten Lapidar- 
schrijft, die bilinguisttsch, ^zugleich mit griechisohem 
Texte uud joiiuclicr Yeizitrung Acrsehcn ist. Akerblad, 
dem y^'w die Bekanntmachung dieser zwar, kurzen, ,^|^ 
in Tieler Hinsicht merkv^ürdigen Inschrift yerdanK^n* 
(( ommentar. Soc. » CJoetlin*^. VoL XIV. 227) bemerkt 
über das Alter derselben: 

DiffTcrie quidem foret de aetate hujus monumenti 
aiiquid cerli staLuer^e, cum nuUa adsit epochae indica- 
tio* <^ui autem attentids examinayerit elegantiam.cfte« 



*) pie Föminalendung f\ macht kieine Schwierigkeit, 
da 'das Wort dennoch maskuline Bedeutung haben 
kami. Ich erinnere zu diesem Behüte an das viel- 
besproche^^ t^^TiO 

* 
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latnrae, fonnam optimae noue Uttmarnm Graecamm, 

praecipue yero Tetustum dicendt genua in inscriptione 
Phoenicia adhibitum, iilam saeculo Alexandri haud toul« 
to recentiorem esse, facile mecum. judicabit« 

-Die. Phönizier, jenes betriebsame Yolkchen der al- 
ten Welt, von dem wir leitler noch so wenig wissen, 
scheinen nicht nur auf den religiösen Kultus der Völ- 
ker der Vorzeit; soiidern auch, was mit diesem ^uf das 
Innigs;te zusammenhängt, auf den Kunstbetrieb dersel- 
ben keinen geringen Einfluss gehabt zu haben. Die yoll- 
gütigsten Zeugnisse der bedeutendsten Schriftsteller 
müssen uns hier ersetzen, was uns an Denkmalen abl 
geht. _ , 

Beginnen wir mit dem ehrwürdigen jonischen Sän- 
ger, so /inden wir bei. ihm an vielen Orten .die Kunst 
der Phönizier ganz Toczüglicb gefeiert, so Öd^sse XT« 

T. 112. 117« 

Aber von allem Schatze , der hier im Pallaste ver- 
wahrt ist, 

Schenk* ich Dir das schönste, das ehrenwer* 

theste Kleinod: 

£inen Mischkrug schenk" ich yon 'imTergleichlicher 

Arbeit, 

Ganz aus Silber, geformt und mit goldenem Kande 

gezieret, 

Selbst ein Werk des Hephästos! Ihn gab der Sido* 

nier Konig 

PhaidiiQos mir der Held, der einst im Pallaste micb 

aufnahm» 

Als icb von dort heimkehrt; und Dir nun will aqh 

ihn schenken. 



Digitized by Google 



54 - 

Dann in ^er lUas XXIH* t* 74o ^ 745: • 

Peleus Sohn umstellte noch andere Preise dem Wett- 
lauf: 

Einen silbernen Krag toU yon Kunitirerlc, dieser 

umlasste, 

Sechs der Maass» und besiegt an Schönheit all auf 

• der Erde, 

Weit; denn kunsterfahrne Sidonier schufen 

^ ihn sinnreich. 
Aber phöni^ische Männer auf linstern Wogen ihn 

bringend, 

Boten im Bafen Hin feil, und schenliten ihn endlich 

dem Theas» 

Drauf für den Priamid^n Lykaon gab zur Bezahlung 
Ihn dem erhabenen PatroUos Jasens Sohn Eoflensw 

Und "wieder in der Odyssee XY. 4^4 wird Sidon 
die Stadt yoll schimmernden Enses und die Bewohner 
derselben (IL XXIII. t. 74i) xoXvbaiöaXoi genannt. 

Die Schriften der Hebräer reden anch yon dem 

blühenden Zustande dieser Stadt Josua ii. nennt Si- 
don gross und mächtig. Sie blieb es auch bis auf ihre 
Zerstörung durch die Perser* (Diod. Sic. i6. lii.Pomp« 
Mola 1, 12, 10.^ Jesaias nennt (23, 8) Phönizier 
Fürsten und die reichsten Personen auf der Erde. Von 
den Leinwandfabrihen und Glasarbeiten zn Sidon redet 
Strabo I. p. 1099 undPlinius Bist. Nat. 5, 19. Ja selbst 
yor dem trojanischen Krieg soll ein Philosoph aus Si- 
don, Mochus mit INamen , geblüht haben. Athen. Di- 
ponos, III« S. 126* vnd ihrem Taaut wird die Erfindung 
der Buchstabenschrift zugeschrieben. (Plate Phileb. c. $• 
Diod. Sic. p. 19, 12 # ibiq[ue Wess, *) Tyrische Künst- 



^) Hierüber heisst es bei Luc. Pharsal. III. 22,0 stq* 
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1er eiiiaiien *deii Tempel zu Jeruftalem. Einer dersel- 
ben, ChiraiUy Terfertigte dem Könige Salomon einen 
'(Woa atii» Elfenbein und überaog üm mit Gold« . Der» 
ieJhe wird (I. Reg. lOi 19) also beschrieben: IKeser 

liiion hat 6 Stufen, ohcn einen runden Himmel, der 
fon hinten herübergebogen war, an beiden Seiten ^es 
Sitzes waren Analehoen , bei welchen zwei Löweo stan- 
den. Auf den beiden Seilen der sechs Stufen aber wa- 
ren zwölf Löwen angebracht. Seinesgleichen ist noch 
in keinem Königreiche gemacht worden. Eine Beschrei- 
bung, die mit, jener Stellp in der Odyssee (YII. , 91), 
wo von der Wohnung des AlUinous , des Honigs der 
Pfaäaken die Rede ist, Tiele Aehnlichkeit hat. 

Der Geschmack in Goid und Klfcubein zu arbeiten, 
den wir in der ältesten Zeit auch bei den Griechen fin« 
den, scheint von den Phöniziern übergegangen zu 
seyn , die sie auch zweifelsohne mit Elfenbein versehen 
haben^). *^ , 



Phoenices primi, famae si creditur, ausi 

Mansurani rudibus vocem siij;nare figuris, ' 
Nondum fiumiueas Memphis continere biblos 
Noverat, et saxis tantum rolacresqae feraeque, 
Sculptaque serrabknt inagieas aninialia linguas, 

*) Wohlgefallen an Elfenbein, zeigt sich schon im 
Homer, wo es bei den Geräthen neben Oold, Sil- 
ber und Electrun^ öfter genannt wird. Wie früh 
und wie häufig mit dem Golde es zu Bilds^iulen 
verarbeitet wurde , zeigt besonders die Sammlung 
derselben im Heräuum zu Olympia Paus. VII. 5» 
Sp 418- Hier waren und zwar . sämmUich von Gold 
und Elfenbein aufgestellt: 
1) Hera adbst, neben ihr ein bartiger. Mann$ . 
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Zu dietea «benangefiihrten Beweisstellen über die 
Kunstfertigkeit der Phönizier in einer Zeit , wo Hellas 

noch im Werden begriffen, in jeder Art des Yerhehrs 
mit den vorderasiatischen Völkern getreten ist , kom- 
^men noch die Sagen Ton den Cjklopen, Teichinen, 
Knreten nnd Daktylen, die frühere Verbreitung der 
Phönizier ühcr alle Inseln des Mittelmeeres, endlich 
der Zug von PÜanzern» der sich hinter dem Namen des 
Kadmus verbirgt« ^ 

Ich will hiermit keineswegs die Meinung derAlter«* 

thumsforscher bestreiten, welche den Einfluss ägypti- 
scher Lehre und Kunstthätigkeit zu vertheidigen be- 
müht ist; sondern der Meinung gegenübertreten, die, 
indem sie den Aegyptiern allen Einfluss Yindicirt, den 
Phöniziern alle Ansprüche auf denselben streitig macht. 
Ich nehme vielmehr an, dass die Griechen ihre erste 
Bildung vorzüglich von den Aegyptens , dem Zuge un- 
ter Kekrops überkommen haben , dass aber dieselbe ei- 
ne bedeutende Aenderung durch die Einwandcrnng der 
Phöni^er erlitten habe. Diesen Gang der Kunst schien 
selbst die Burg von Athen durch Aufbewahrung der 
ältesten Monumente nachweisen zu wollen. Auf ihr 
nämlich sah Pausanias eine Bildsäule des Hermes, wel« 

che Kekrops geweiht und drei Bildsäulen der Aphrodi- 



ft) die Hören auf Thronsesseln nnd neben ihnen 

Themis als ihre Muttcrj 
3) fünf Hesperiden) 
4> Athene behelmt; 

5) Persephone, Demeter, Apollo, Artemis; 

6) Leto, Tyche, Dionysos, die Nika ohne Flügel. 
(Thiersch Ueber d» £p* d» bild. Künste 2te Ausg* 
Anioit 9i, 59.) ' • 
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te, die Harmonia, des Kadmos Gemahlin, aufgestellt 
hatte. Wie sollten aber avch^ um einstweilen nur die- 
sen Punlit ko beruh ren« die Griechen iron^den FhÖni« 
Kiern die Buchstabenschtift erlernt haben, ohne dass 
ihre Lehrer zu gleicher Zeit einen materiellen £influ8s\ 
auf ihre Gesammtbildung, . in welcher die Kunst eine 
Haiiptstelle einnahm, gehabt luiuel Ind doch ist diese 
Ansicht, wie einfach und natürlich Sjie auch ist, so yiel 
ich weiss, nicht nur in dieser Weise nirgend wo auf- 
gestellt, sondern aus wenigen und leicht ssuwiderlegen- 
dea Gründen von vielen Seiten bestritten worden. 

Um den Gegengründen eines unserer ausgezeichnet« 
sten Alterthumsforseheis und Kunstkenner entgegen zu 
treten, "will ich dieselben mit seinen eigenen Worten 
mittheilen. „Ob überhaupt, heisst es (Ueber die Epo- 
chen der bildenden Kunst unter den Griechen steAusg. 
Anmcrh. 3«?. S. 40 die Tempel der Phönizier Götter- 
bilder gehabt haben, ist sehr die Frage. Das Bild des 
Moloch (Melech ßaatXevf) , den. die Griechen bald 
Zeus, bald Kronos nennen, welchem, sagt man, Kin- 
/der in die erglühenclen Arme zum Opfer gelegt ^vnr- 
den, ist wohl mehr, zumal es innerlich geheitzt wer- 
den musste, als ein nach der Figur des Gottes gebil- 
detes Instrument seines Kultus, denn als eine Tempel- 
statüe zu betrachten. Auch die Pataken, als kleine 
BiHlerchen der die Seefahrt beschützenden Götter auf 
den Yordertheilen ihrer Schiffe (Herod, III« 39) können 
hier, wo von der im Dienst der Tempel stehenden Pia- - 
stik und von Tempelbildem als Gegenständen des Kultus 
und der Ceremonien die Bede ist. nicht erwähnt wer- 
den. Dazu vrird bei dem engen Zusammenhang des pa- 
lästinischen und phönizischen Kultus ein Schluss vom 
Tempel des Jehota zu Jerusalem, wo kein Bild des 
Gottes zugelassen war, dessen Gleichniss nicht imHim- 



Digitized by Google 



mel noch auf Erden gefunden werde, auf den Tempel 
des tyriftchen ZeuSt obwohl desten Dienst sich mit dem 
Polytheismos vermischt hatte^ gestattet seyn, der ge- 
gen, die Annahme von Tcmpelbiidern entscheiden wür- 
de« Auch hat Valesius (ad £Dcerpta e Polybio p« 787. 
Not. p\ 100) eine Beihe acht phönieischer Tempel ohne 
Bildsäulea aufgeführt ; die Sache kommt, >\ie es scheint« 
durch die Auszüge und ächten phönihischen Nachrich- 
ten aus Dio und Menander der phönihischen Urkunden 
folgte, welcher Beider Männer Eusebius nach Josephus 
im Chronikon B* I« S. $5 gedenkt, zur Entscheidung. 
JXio erwähnt den Tempel des ^OXv^jttOf Zcvf^ den 
Iiiram, welcher auch den Tempel des Jehova für Salomen 
erbauen Hess, erbaut und mit goldenen Weihgo- 
schenken geschmückt hatte « Xpvaoif äya^jj^aaiv 
tKoajuj^ae , nnd Menander Ton demselben Tempel spre- 
chend , sagt S. S6y er habe in demselben die goldnen 
Säulen aufgestellt oder geweiht: tov xpvtf<^v niova 
rov Iv rols (1. «Iv rtß vaco) rov j^iöf dviS'ijKtv* Also 
nicht eine Bildsäule, sondern eine Säule wurde 
diesem sogenannten olympischen Zeus in dem neuen 
Tempel von seinem Erbauer als Weihgesehenk aufge- 
stelk, und wir werden wohl nicht irren, wenn wir an- 
nehmen, dass die phönizische Ansicht nur diese als ein 
Symbol des höchsten Gottes gestattete (ancK ein sol- 
ches war in Jerusalem nicht zulässig, und in ihr eine 
Art Ton Vorbild für die Säulen und analogen Symbole 
in andern auf phönizische Anfänge mirückgehendeo Tem- 
peln annehmen, so ^ass nur die allereinfachste und 
schlichteste Symbolik dem phönizischen Kultus gemäss 
gewesen 

„Ein Yolk aber, das Säulen, Balken wid Steiao 

der Verehrung luiligl, ist dem Aufkommen der bilden, 
den Kunst 9 die nur in den Tempeln erzogen wirdi durchs 
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MS widerstrebend! bo irerkfertig et auck in HerVöiv 

bringung schöner Gera the und Zeuge sejm mag. ~ Wie 
sehr man übrigens an der Idee Ton phönikischen £ia- 
üoss hing, 9eigt #tcli in Quatremere'ft Werke» der 
nicht nur eine phoniiiffche Knnstschule in Griechenland 

annimmt, sondern es auch zweifelhaft stellt, ob das 
ägyptisch oder phönizisch war, aus dem die Plastik in 
der Schale des Dädalas sich zn entwickeln anfing, S* 
iSS- yy^'i die Phönizier unter solchen Umstanden bei« 
trugen, wird darauf zurückgehen , dass sie TOn ihrer 
grossen Erfahrenheit in Behandlung der Stoffe und der 
Metalle den Griechen jnittheilten, und ihnen dadurch ^e 
Besicgung dos vielfachen Materials erleichterten, dessen 
sich dieselben iiir ihre Kunstwerke sehr früh bemäch- 
tigten.*^ 

Der Schluss yom Ttapel des Jehova zu Jerusalem 
auf den des tyrischen Zeus, veranlasst mich zunächst 

eine sicliei e und feste Grtn/.Iinic zwischen dem Mosais- 
mus und Pagaaismus — jinter welchem Worte ich hier 
die nichtmosaischen oder yielmehr antimosaitchea Beli« 
gionen der alten Welt yerstehe soweit die Schran- 
ken der gegenwärUgea Untersuchung es erlauben, zu 
ziehen, zufolge denen jede Parallelisirung zwischen den 
Kulten dieser Volker unmöglich ist ; sodann aber durch 
Tolhvichtige Argumente nacli/uwelsen , dass die Phöni- 
zier allerdings Götterbilder yerehrt haben. 

{Pehmen ynr auf die im Paganismus ausgesprochene 
Idee itn Allgemeinen Bücksieht, so finden wir, dass das 

Unendliche dem Endlichen untergeordnet ist, dass er- 
steres nur im letztern angeschaut und erkannt wurde« 
Pelasger, Aegjpter, Phönizier; so wie andere Völker 
in Torderasten , hatten eine gemeinschaf^licho Grundla* ' 
ge der Beligion. Sie gingen daron aus« die Natur selbst 



* 
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in ihrei*' Totalitat ala böseelende Gotth^t m betnch- 

ten , und leiteten erst daraus nicht L]os die Besonder- 
heit, sondern auch die Individualität und Persönlichkeit 
der Gottheit her« Diese blieb- aber aU solche immer 
der allgemeinen Natur untergeordnet, und zerfiel ihnen 
deftshaib in eine \ieiheit Ton Göttern. 

Drei Myriaden ja sind der Unsterblichen rings auf denk 

Erdkreis, 

Heilige Dieüer dfs Zeus, der sterblichen Menschen 

Eehütcr, 

. Weiche die Obhu,t tragen des Bechts und der schnö- 
den Yergehimg', 
Dicht in Nebel gehüllt, ringsum durchwandernd das 

.Erdreich, 

also singt Hesiod i3i n« f. in seinen Werken und 
Tagen, oder Hauslehren, wie Voss den Titel gegeben 
hat! 

\ 

Gans anders tritt das Yeirhältniss bei einer Religion 

ein , in welcher das Unendliche sich gleichsam ausser- 
halb der Sphäre des Endlichen befindet, wo das End» 
liehe bloss da ist , um die Herrlichkeit des Unendlichen 
anznerkennen*^. Die Himmel erzählen die Ehre Got- 



•) Um nicht missverstanden zu werden, will ich in 
einer Apmerhung mich über den Mosaismus und 
seinen Gegensatz näher aussprechen* . Ich gehöre 
keineswegs zu denjenigen, welche dem Mosaismus 
jenen modernen, leeren Theismus zuschreiben, nach 
wdchehi der Gott, als das blosse allgemeine £t« 

• was, diem auch die letzte Abstraktion nicht eiitflie* 
hen kann, in fast gar keiner Beziehung zur Natur 
steht Gott hat allerdings, nach dem Mosaismus, 
ieine bestimmte^ Beziehung zur Weltj^ aber keine 
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tes ; seiner Hände Werk verkündet die Veste. Ein Tag 
strömt es dem andern zu, und Nacht gibt diesen Un^* 
terricht der Nacht. Keine Lehve, keine Worte, deren 
Stimm« man meht- höre. ' Ueber den ganaen Erdkrei» 
•tont ihre Saite 9 ihr Vortrag dringt soweit als his zum 

nothweridige , sondern eine freiwillige. Er sprach 
und sie ward. Vom An"beginn der Welt bis zum 
letzten der Tage ist 0ott der Ordner und Lenker 
des Alk nnd jedes einzelnen Wesens. Durch die- 
ses FeölIialUn an der Einheit in der Maiinichfal- 
tigkeit erschien letztere gleichsam als ein matherna- 
tischer Punkt, als ein JNichts m jener« Dieses 
Gefühl der irdischen Nichtigkeit, des Schattenge- 
wimmels in unserer Nacht, Schatten, wie irgend- 
wo Jean Paul sagt, welche nicht unter einer Sonm 
ne,. sondern wie nnter Mond und Stemeu gewor- . 
fen werden, und denen das kargliche Licht selber 
ähnlich ist, ein Gefühl, als würde der Lebenstag 
unter einer ganzen Sonnenfiusteniiss voll Schauer 
nnd Nachtgefliigel gelebt — ähnlich jenen Finster- 
. . nissen , wo der IVlon J Jic ganze Sonne Terschlingt, 
und nur er selber mit einem strahlenden Hinge vor 
'ihr steht diese Denk- und Fühlart , welche Hexw 
der, der grösste Abzeichner des Orients, dem Nor- 
den so nahe vorgemalt, findet sich auch in der 
hebräischen Poesie wieder* 

Ganz anders bei den übrigen Völkern der alten 
Welt, bei welchen wegen der Vielheit zuletzt die 
Einheit nur unbestimmt geahndet wurde j bei wel- 
^ chen wegen der Götterrielheit zuletzt der Glaube 
an einen Gott rerschwand« . Sie dachten etwa so, 
weim ich ihre Sprache in die unsrigc ubersetzen 
soll. Es ist, wenn man die sämmtlichen Dinge 
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Weitende ; dotUuii , wo er den Sonnenglanz ein Zeit 
jm&chlug« £r stralih benror gleich einem Qrautigam 
AUS seinem Zimmer , und freudig wie' jein Held dorelu 
^äuft er seine Bahn, sind die Worte des Gottbegeister- 
t$pP;«9imt%ten (F«, 19). Die ganze Natu« wird im42aten 



als Eiins, als Eine Natur ansieht, Eine Kraft ^ es 
sind» wenn mah säe ' als eihzeln« betrachtet , meh- 
rere Kräfte, • die nach ihren ihnen inwohnenden 
GeseUen sich entwickeln^ und durch alle mögliche 
Gestalten, der mb £ähig sind» hindurchgehen. Alle, 
diese Personlidbkeiten ^ sö haben- sich diese Völ- 
ker das gedacht, was ich mit Kraft zur Verdeutli- 
chung ausgedrückt hahe — stammen von Einer, 
_ ^ gemeinschafUkhen Urpersöalicbkeit ab, die poten- 
. . sialiter alle in sich inrolvirt hatte*' Diese Urper^ 
sönlichkeit musste auf diese Entwickelungs weise 
inktaer xneiir an Bestimmtheit und Abgrenzung vei^ 
üereiw Denn da sie einmal erzeugt waren, blie- 
, Len sie zwar an sich dasselbe Urwesen, das sie 
zuvor gewesen j wurden aber nunmehr Weesen für 
sich und riasen' sich ron jenem ials dem ursprung- 
lichen AUgemeineiL los«' Woher es ham , dass die 
/ ' besondern »Wesen , das Allgemeine unterwarfen und 
auf jenem nur als auf der gemeinschaftlichen . Grund- 
* ireste ihres Daseyns .gestützt, in unabhängiger Will« 
« Inir leben', obwohl nichts anders seyend, als die 
't Wiedergeburt desselben Ui wesens aus sich selbst, 
das Urwesen aber an sich iinyertilgbar und ewig, 
dennoch zugleich sie alle durchdringt, und ihr ge* 
meinsames Gesetz des Lebens und Erkennens aus- 
macht. Indem nun diese besondere Wesen als 
besondere doch zugleich nichts anders sind, als das 
Ewige und ursprünglich Göttliche selbst, sind sie 
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Psalm zur feier 3cs Sehorti au%ejEbrdert. Mar noch 

eine Stelle will ich anführen, die in ihrer poetischen 
Schönheit und Kühnheit eine unverwerAiche Belegstelle 
neiner Behee^teag ist »ich. meine den Eingang 2um 

lo4ten Psalms • . * 

Meine Seele lobet den Herrn I Herr mein Gott« dü 
bist sehr herrlich ! Hajestat and Schone dein' Gewand, 

Der Licht umhüllt, wie einen Mantel, die Himmel 
spannt wie einen Teppich, der seine Söller wölbt im- 
Wasser, der Wolken macht zu seinem Wagen etc. \ 

,,So war ihnen die Natur beseelt, aber nicht yer- 
gÖttert, so sprach jedes Wesen im weiten Ali alsein 
Befreu n ddl c s Geschöpf sie an, gleich ihnen -dem- hohen 

Meister unterworfen, so durchdrang dtis Herz nitt ^'e- 
dem Sonnenstrahle ^ine neue Fülle von Jehova^s WohU 
thaten, ein neuer Zeuge seiner weisen Gttte> so rollte 
der Doimer, JehoTa*s Zern* furchterlioli ' ihnen 
her, zackte* im Blitze Jehova's mächtiger Strahl, 
sanselte seine Gnade im Zephyr s glänzte im Biegenbo- 



auch seihst Götter und im Einverständnisse miti!^- 
rem Ursprünge. (Vergl. Solgers Ideen über d. llel. 
der Griech. und einiger anderer yölker des Alterth*) 
Man sieht, wie auf diese Weise sich der ur- 
sprüngliche Monotheismus in einen Pantheismus, 
und dieser wiederum in einen Polytheismus ver- 
wandeln konnte,. .we;nn man einmal diese hervor- 
gebrachte Terminologie zur Bezeichnung der ver- 
schiedenen Formen des religiösen Bewusstseyns an- 
wenden will. Denn die einseitigen und leereu üe- 
grMe, welche diese Ausdrücke jeta^t bezeichnen, hat 
wohl niemals ein Volk oder Mensch im Ernst ge- 
habt. 
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. aeiAe Jliild. Doroh Am GAM des Mordwinds» 
durch den Sturm des Gewitters sckbU ernst «nd fürch'* 
terlich Jchova« drohende Warnung, und im Spiegel des 
•snmen Firmaments » und im Lachein des lieblichen 
Mondes, und im Purpur der aufgehendenMorgenröthe, 
uud im Glänze der slrah]endei\ Sunne spiegelte sick sei- 
ne Güte, lächelie seine Zuirißdeiiheit, glÄazt seine Gna» 
de, .strahlte, seine Huld/* 

/ 

Bei dieser TÖllig untergeordneten Stellung des 
Materiellen unter dem Ideellen konnte das Mate^ 

jLelle nie als Synihol und Träger des Ideellen dienen. 
J)aher würde seihet das vollendeteste Bildwerk eher 
idie Idee dieses*. mir in. der idee lebenden :Gottes ge- 
trübt und Terdunhelt, als in der mensehHchen Seele * 
-herrorgerufea hoben. . Hieraus folgt aher «oihwendig, 
•dass dem.Hosaismus jede Art ron Bilderrerehcung als 
ein 'Ablall Tsfn der reinen Idee und somit als eiaGrauel 
,TOi kommen mussle. Die Worte im Dekalo^: ,,Du sollst 
dir ikein Götzenbild machen , auch keine ähnliche Ge- 
stalt« Ton dem was oben im Himmel/ oder unten auf 
der Erde oder im Wasser unter der Erde ht bilden 
gleichsam den Eckstein des mosaischen Beiigiousgebäu- 
des* Die Bekenner des Mosaismus waren daher auch 
aufgefordert, selbst die Idole anderei^ Völker zu 
ycrnicliten : ,,Ls sind Ungolter, das liaudewerk der Men- 
schen, Holz und Stein (Jes. 37, 19). Aber gerade wo- 
' TOr im Mosaismus beständig als yor dem grösi^^ Ab- 
fall gewarnt wird , ist das eigentliche Element und Le- 
ben des iieidenthums *}. 



*) Es wird oft dorn Mbsai^-mns der Vorwurf gemacht, 
dass sein Jchova ein Malional^ott sev; aber dieser 
Vorwurf wird sich nach dieser Ansicixt iu ein ent- 
schiedenes Lob« verwandeln, 

♦ 
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Daher terfilBl daa itraeHtiteheTolk» so oft #a diese 

Idee yerlor, in den rohcsten Natur dienst, dei^ sogleich 
an die Wunderthatigkeit irgend eines^ Götterbildes g^- 
imüpft wurde« Wie lässt» es sich unter diesen Umstan- 
den , anch wenn keine Thatsachen sprachen, nur den- 
ken, dass die Phönizier, jene Nachkommen Canaans, die 
sich Tor allen Völkern der alten Welt durch ih renkras- 
sen Naturalisnms auszeichnen r von einem mit ihrer re* 
ligiÖsen Vorstellung innigst verbundenen Kultus keinen 
Gebrauch gemacht hätten; wie ist ein Schluss von dem 
reinen 9 ungetrübten JehoTskultus auf ihren Götter« 
dienst nur denkbar ! Selbst was Tom jBUde des Holoch 
gesagt wird , scheint nur für meine Ansicht zu spre- 
chen. Von ihm.beisst es: es sey ein nach der Fi» 
g^nr des Gottes gebildetes Instrument seines Kultus. 
Woher hatten aber die Phönizier, frage ieh, die Figur 
des Moloch? Setzt dieselbe nicht gerade das Toraus» 
was bestritten werden soll! Hiezu kommt aneh» dass 
das 9 was über die Gestalt dieses Gottes freilich nur mit 
dem leisen Ausdrucke: man sagt, angegeben wird, 
auf Beschreibungen späterer Jäabbinen beruht, die be- 
kannttfch in der Darstellung mythologischer Geg^tan« 
de 9 besonders solcher, die sie nicht gesefacnn,' sich 
manche Uebertreibungen zu Schulden kommen iicssen, 
md desshaU» nicht £äglkh als Autoritäten angesehen 
werden kömien. Wozu aber noch langer Reflexion 
nen yoi seilen, wo Thatsachen sprechen. Im 2tenBuch 
der Könige Cap» 21 • wird von dem sündhaften Könige 
Ifanasseh erzahlt. Er errichtete dem Htmmelsheere 
Altare in den beiden Vorhöfen des Tempels. Er Hess, 
seinen Sohn durch das .Feuer fuhren, ward Wolkenbe- 
frager und Schladgenbeschwörer« Schwarzkünstler und 
Zeiehendeuter , und that noch Tieles « was dem Ewigen 
missfällt 9 und ihn erzurau Das Götzisnbild des Aschers^ 

5 
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wdiehcs er verfertigen Hess, setzte er in den TempeJ. 
Man erlasse mir die Anföhrunfp anderer hierher gehöri* 
^er Stellen des alten Bundes ich ynW statt derselben 
nur noch an jene bekannte Erzählung desHartias (IV, 9) 
erinnern , iva die Tyrier das simulacrom des Apollo« 
weil einer unter ihnen yorgab , dass ihm in einer nächt- 
lichen Erscheiming der Gott verkündet habe, er vrolle 
4ie Stadt verlassen , mit einer goldenen Kette an- 
banden , und • mit dem Altare de» Herknle», dem 
sie die StadL geweiht hatten, in VerLiiidung brachten, 
|;ieichsaiu als ob sie mit HüUe dieses Gottes den Gott 
snriichhalteii könnten« Zwar rührte diese» Götterbild 
von Syrakus her^ jedoch wurden die Tyrier nicht so 
Testes Vertrauen zu der inwohnenden Kraft desselben 
gehnbl und sieb auf Anrathen eines Traumenden die 
Mühe gegeben haben» den Gott tor dem Entkommen 
zu bewahren t wenn nicht mit ihrem eigenen Götterkul- 
liii> die Bitderverehrung bedingt gewesen inrare* 
• • Jn ich' glaube sogar in der Annahme nicht zu irren^ 
dass s elbst derjenige Künstler, mit dem ztierst das ei- 
geotli^ha Auileben der bildendeu Kunst unter den Grie- 
cheti raeinen Anfang genommen « da er smectt, von 
ihrem schönsten Vonecluc in gegenwcii ügcm Moment 
den vergangenen Und künftigen auszudiücken , Ge- 
biAiich gemaohf .hat» kern anderer als eii» Phoninier 
gewesen aeyl i'Sein Name deutet, wenn. nicht alle Zei-^ 
eben trügen^ darau hin, liier aber steht mir leider keia 
anleirerWeg offen, al» jener der Etjrmotogie* Ich sage* 
leider. I weit sei tmIo diirteif Weg so ungeschikt und. 
ohne die erfoderl&ihe Vorbereitung betreten iiaben, dass 
dei^Mibe last in Verruf (petumtmen hu *) Wie sehr nun 

Der Ueberdiuss an unsinnigem Ableitutigan des 
i?4«<dii»Qhei4. AUS dem .U^äißchen scheint dann 
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auch jenes unglückselige Bestreben « die griechische 
Mythologie in eine hebi^ai^ciie odez' vielmehr unhebf äi- 
sehe NotttMClfftur umsutalifeni das sclioit Beiitley in ei- 
nem Briefe an Gottfried Richter (Ejüsd* speC. ob- 
, flervflt« orttie« Jenae 1713 S* 19 colL W.olf Analekten 
I. p. go) .hart tadelt 4 Jeden Von ihnlielien. Verslichen 
abschrecken kann, so nckuie ich doch keinen Anstand 
den Namen DadaloD au^ dem hobväiscihen SfU'ächgebiet 
abzaleilen«. 

Wet?M wif rot allem die ^lecbisctie £näang 
ab , so bleibt uns noch ^yll^dAA übrig. Dieses jäAI^ . 
^AA Mochte vor* seiner Gräciairnng (oder 
^AtAAEA) gebebsen haben | vai toUbommen mit 



r< y 1 1 • t 



auch in unsern Tagen einen wackei'n Deutschen zu 
^ti^ S.chrift begdUtevt z|i .baben, durch/ Wi^chö er 
«in .Sprdchdnd^s fiacttüpel statuireu woOiä«' dctsd er 
eben so gut, wie jene da3 Griechisclio Hebräi- 
sche^ das Uebriiische in's Deutsche verwandeln 
lipnne« JOieses opuSCnlnnt fuhrt den Titel X Mytho- 
logisch -ardiäologische Sohrift'i did Gotter Üetftsch« 
lands vorzüglich Sachsens und der Lausitz , ein 
M. ^myjthnlpgisehrarchäoldglsch^r Versuch .von Jo* 
henn Gottfri^ Boni^chf atuühettdettl Arzte, Wnnd- 
arztc und Geburtshelfer ^ duch Stadtphy§ifco und 
Stif tsmedicd zu Camenz, Mitgb der (Ober.) Ges. der 
^ssenscfa^ zü Görlitz ti< ^ W< dt K« S« Civilyerd. 
prd« Ritter# 1830. VHI« 9^« 6« 

Daä Paradies selbst ^ sO We die Namens Adam 
und Evd sind dem Verfasser deutsche Worte \ im 

Paradiese liegt ein (erstes) Paar Deuts* Wach sei- 
ner aufgestelJ ten Jtlypothese aber waren die ersten 
tm^d ältesten Bewohner Deutschland«, und, 4^ If^w^" 

'5* 
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dem Lcbraeischcn ^Ki^ 1 icund oder Liebling Gottes, 

übereinstimmt. *) 

Da die Knnftt nrsprungTich eng, mit dem G6tter* 
dienste zusammenhing, indem sie gleichsam die Diene- 
rin desselben war, so konnte dem Künstler ohne alle 
SchmeicKeloy- dieser Ehrenname bey gelegt werden. Der 

Künstler uble seine lUinst unler dem Rcjstande der 
Götter, die ihn mit ihrer Wei&heit crfüiiten. So 

's 

wird Moses Ton seinem Gotte aufgefordert« £xod.' 
28 Y 3) ««Bede alle, die weisen Sinne» sind, an, 

die ich , mit einem Geiste der Weisheit erfüllet habe, 
dass sie Ahrons Kleideir Terfertigen, ihn za heiligen, 
ond KU meinem Dienste einzuweiHen**^- Und ebenso 

♦ , ' • 

' tigen Lausitz die Deutschen, die als Mntterspradie 
' eine Mundart redeten, in welcher sich gegenseitig 
ma verständigen deuten hiess, und bei wdchen ein 
Sprach-Aualeger, ein Deuter, Deutser oder 
Deiitsger, der Erfinder dicserMundaT t aber ein 
Dcutsgod, Deutsch h od, Deus*got auch wohl 
T^eutskooderThuiskogenaniit wurde« Adam ist 
zusammengesetzt' ans dem ersten Laute, welchen 
der Mensch als neugebornes Kind von sich gibt, . 
aus A mid aus dem trocknen Plätzchen der Erde 
auf weldien er wohnen -soll, Da mm« Warf aber 
Adam den ersten Damm auf (S. 2) und baute so 
das erste Haus^ so war er auch der erste Bauer, 
und so konnte Paradies audi den ersten Bau oder, 
das erste Bauer des ersten Deutschen 
bezcidmen, Eva ist zusarnuiengesetzt aus Ehe 
und Fee — und so diirfe unbedenklich in dem 
Nemen Eya die erate wk Ad Um vmHelichle, Ehe 
Fee gefunden werden, 

0| 6ithe Naditrag ^90^ 
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(ibiJ. 31, 2.) Siehe, ich habe mit Namen ernennet, 
Becalel , Sohn Uri, •Sohn Chur aus dem Stamme Jehit- 
dalu Bielen habe kh nämlich mit göttlichem Geiste 9 
mit Weisheit, mit Verstand mit Wissenschaft und mit 
allerley Kunstfertigkeit erfüllt/' Wir sehen aus diesen 
Stellen, wie die Künstler selbst von einem der Kunst 
entfremdeten Volke angesehen wurden. ^ Auf den Namen 
Bea^alel (er bedeutet im Schutze Gottes) selbst konnte 
ich noch besonders aufmerksam machen, jedoch, sehe 
ich daron ab^ weil er aach zufallig seyn kann« 

■ # 

. Wie oft aus Apellatiyen Nomina propria entstanden 
sindj wovon selbst die deutschen Benennungen, Müller, 
Scbvster^ Schneider, Gärtner n. a. als Beyspiel dienen 
können, so mochte es auch hier der Fall seyn, indem 
sich ein ausgezeichneter Künstler diesen Namen jsar 
ii^o^^v Terdieut hat. Hiernach ist es auch begreiflich, 
das« da der Name Dädalos am Anfange der geselligen 
Bildung stehet, indem er an einem Oile, als. derErfin- - 
der der Sage, der Axt, des Bleiloths u* s. w. ander- 
wärts als der Begründer des Seewesens , als der Erfin- 
der der Masten, der Segelstange, der Segel genannt 
wird, sich jedes Volk einen Daedalus zuschreibt. Die • 
Athenienser rückten ihn in das Geschlecht ihrer Könige; 
die Aegypter rerehrten -ihn als einen Qott. In Kreta 
erbaute er das Labyrinth, yerferligte die Kuh der Pasi- 
phae, führte der Ariadne einen Chortanz aus, den sogar 
Hephaestos nachahmt, Siciiien erfreute sich auch sei- 
ner -wohlthätigen Hand;', hier- sprengte er Felsen,* er- 
baute feste Burgen und so vieles Andere. In Aegypten 
endlich baute er den prachtvollsten Pylon am Heiligthum 
des Phtas zu Memphis« 

Bey uns jedoch handelt es sich zunächst vop jenem 
aiheniensischen Dädalus, der die Kunst TOn ihrer sie 
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beschränik^pden Satzungen b^freyte, pie SAge« dßsa 
Dädalas toq Atb^n aa« nach Kreta isiir Erbauung de« 
Labyrintlis gegcingea sey« }iat höchst 'vrahrscheinHch ihv 

Entstehen jenem natürlichen Bestreben eines jeden YoU 
hcs, au9gezeich|iete Fremdlinge als die seinigeii be- 
Meicbn^, zu Tcrdupk^n^ so däßs dieiie Mythe ipie 
dieses häufig deir Fall ist — umgehehrt yerstanden wer- 
den xnu$s. Ein besonderes Gericht' erhält hiernach die 
oben angefahrte Stelle des tlomeras, iro die ^idonier 
HOATj^Ai^dQt genannt werden. 

Was al^orwarön die yordiicialischen Bilder? — • Bilder 
mit geschlossenen Augen, senkrecht herabhängenden, dicht 

an denHiifteii liegenden Arm^ vtnd wsammeiigeschiasse«» 

neu Glissen (Diod, IV. 76. Lessings Laokoon Anhang NrOt 
XLYI Bpttger Ideen i?ur Archaol, d* Mal, Th. I. S:<?8) «in 

treues Abbild ^inep erstarrten Uamif« Jetzt 
tritt |iuf einmal ein Grötterliebling , ein ^Kl*! 

ruft wie mit einem Zaubersclilage die Gutterfigureii ins 
Leben , die unseelige Starrheit in lebhatte Be'^egung 

Terwandebid, b derTbat, 09 müsste eiii Pött^rli^b- 

ling seyn, der e^ wagte, ^u einer Zeit, wo man 'so 
sehr dem HerhQQiniUeheii , den% einmal yon den Yätern 
Ueberlie^^rteii zug^than war^ sieb eine eigentbum« 
lipbe B^hn zu brechenf ^Noeh zu Onatas Zeiten 1 — 

heisst es bey Thiersch: Ltber die Ep, der bildend» 
Kcnst unt^r den Griechen S, 232 2, Ausg, - als diesem 
der A^ftr^g wurde ^ die yerlprne Bildsäule der phiga^ 
leischen Demeter durch eine neue zu ersetzen) wurde 
das Bild Pausania^ glaubt, naeh einer Zeichnung 

odep einem lindern Abbilde de^ alteict Scbnit^werkea, 
zumeist aber 9 wie niap §agte« nach Traumgcsicbten 

des Künstlers in alterthümlichev Gestalt wiederholt. 
Hauche Göttersta^ue legte die ^Ue Gestalt nicht ab« 
mid es genügt hier an die Diana von Epbesus zu erin- ^ 
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aem. Diese Strenge der Satzung erstreckte, sich selbst 
auf die Heiligen Gebaudcf. ««^ Aelinliclie Beobachtung 

alter Irormen treffen wir auch bey denfii>iuera und ich 
will nur an das bekannte iXoile Deos mntari veterem 
formain* (Tacit» Hist, L, 4* 531^ erinnern! 

Wie die Aiiiuiungen der jNluse, die in unst^rn Ta- 
gen eine alte, nichts sagende i:<'urmlichkeit ian^ei'er Ge« 
dichte gewerden sind, bey den Diohtern der Vorwelt 
eine tiefe und ergreifende Wahrheit hatten, so hatte 
auch , was bey uns völlig verschwunden i&t , der bil- 
dende und malende üünstler sein Vertrauen auf den 
Beistand der Gotter* Es war nicht selten» dass ihnen 
ein Gott erschien, sie belclu Lc, ja selbbL üliuc ihr Wis* 
aen ihnen die JI«tod führte.*) 

*) Dia Griechen, heiast es bei Jean Paul • (Vorschule 

der AcstTiet, S. J07. sqq. II. Ausg.) glaubten , was 
' ' sie saugen, Götter und Ueroen. So willkürlich sie 
aiich beide episch und dramatisch verflochten: so 
unwillkürlich blieb doch ihr Glaube ah ihre Wahr- 
heit; wi6 ja die neuern Dichter einen Casar, Ka- 
to. Wallenstein u. s« w« für die Dichtkunst aus der 
Wirklichkeit, nicht für die Wirklichkeit ans {dex> 
Dichtkunst beweisen , der Glaube aber gibt Antheil, 
dieser gibt Kraft und Opfer des Ich, Aus der mal- 
zten Wirkung der Mythologie auf die neuere Dicht- 
kunst, und 80' aller Götter -Lehren, der indischen^, 
nordischen, der christlichen, der Maria und aller 
H^igen ersieht man die Wirkung ded Unglaubens 
daran. Freilich will und muss man «jetst durch 
eine ;susammenfassendeph^osophische Beschreibung 
^ des wahrhaft Göttlichen, welches deu ^Vlythen al- 
ler Äeh'gionexi in jeder Brust zum Grunde liegt, d. 
h. durch einen philosophischen unbestimmten En« 
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Merkwürdig ist es , dass in den Anfängen der 
christlichen Kunst derselbe inx&ige Glaube wie jener 
der alten Weh sich offenbart, durch welchen die 
Kfinitler begeistert, unerwartet -Grosses herrorsanbeiu 
ten. Ein Glaube, d^m wir so manche anziehende Künst- 
lerlegende Tordanken, yon welchen ich eine über den 
Frff Bartolomen hier nntzutheilen niteht umhin kami« 
Die Mönche hatten Bartolomeo den Auftrag gegeben, 
die Verkündigung zu malen. Der JEngel maclite ihm 
keine Schwierigkeit ; als er aber die Jungfrau darsfellcn 
Aollte 9 yerzweifelte er , die Idee der Heilig&ett, die in 
ihm lebte, durch Farben auszudrücken« Er schlief er- 
müdet* ein« Sobald er die Angen geschlossen hatte^ 
ftiegen Engel tom Hinimel nieder, nnd malten ge- 

thusiasmus den persönlichen, bestimmten dichteri- 
schen zu ersetzen suchen; indess bleibt doch die 
neuere Poeten» Zeit « Welche den Glauben aller 
Völlxer, Götter, Heiligen, Heroen, aufhäuft aus . 
Mangel an einem einzigen Gott, dem breiten Sa- 
tnm sehr ähnlich, der sieben Trabanten' und zwei 
Bin^e znm Leuchten besitzt, nnd dennoi^h einmal» 
tes kaltes Blei- Licht wirft, bloss weil der Planet 
▼on der warmen Sonne etwas zn weit abstehet; ich 
mochte lieber der kleine, heisse, helle Merkur seyn, 
der keine Monde, aber auch keine Flecken hat, 
und der sich immer in die nahe Sonne verliert. 

Wenig kann daher das stärkste Geschrei n^ch 
ObjectiTität ans den versdiiedenen Musen- und an- 
dern Sitzen verfangen und in die Höhe helfen, da 
zn < Objektivität durchaus Objekte gehören, diese 
* ' aber neuerer Zeit theils fehlen, dieils sinken, theils 
>' , durch einen scharfen Idcahsmus gar wegschmel- 
' «en im Ich, 
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raoMhlM ein hünmlucfae* ^tlitz in allen TheUen auf 
daff Schönste ; tich entfemend, erwekten sie den Haler; , 

indem sie ihn am Ermel zogen. Er sieht seine Arbeit 
Toiiendet, und ruft Wunder. Ganz Italien wiederholt 
so diesen Ruf, der den SerntenHiUionen einlkrachte« In 
der neneren Zeit hat' ein grämlicher Philosoph , Namens 
Lammi , es gewagt ^ das Wunder in Zweifel zu ziehen. 
Die Mönche wollten ihn ennorden. £r entkam mit 
Höhe. Die Jungfran seihst 'wollte sich aber auf eine 
zartere und weniger Terbrauchte Weise rächen, und 
begnügte sich, sich hasslich zu macheu vor den Augen 
der Froianen, die nicht mehr finden, als ein gewöhn* 
liches Gesicht, eine gewohnliche Gestalt, der man in 
der Drapperie ein wenig nachgeholfen hat. 

Dieser allbesiegende Glaube iat es, der an dem Typi- 
schen so lang als möglich festhalt. Man kann daher anneh* 
men, dass wo die Kunst zuerst Yon demselben bedeutend 
abweicht, eineAendemng im religiösen Bewusstsein vor- 
geht. Demsnfolge glaube ich, dass den Wurzeln jener 
neuen Kunstpflansung weit tiefer nachzugraben ist. Wvs 

Himmel , vie viel anders greift der herzige, trau- 
ende Natm^ube nach Seinen tiegenständen, gleich* 
aam nacTi Geschwistern des Lebens , als der. laue 

Nichtglaube , der mühsam sich erst einen zeitigen 
kurzen Köhlerglauben verordnet, um damit das 
Nicht «Ich (durchsichtiger uitd unpoetisdier kann 
kein Name seyn) zu einem halben Objekte eitizn- 
schwärzen. Daher thut der Idealismus in dieser 
Rücksicht der romantischen Poesie so viele Dienste, 
ab er der plastischen versagt und als die Romane 
ihm friilier erv/iesen, wenn es wahr ist, dass Ber- 
keley durch diese auf seinen Idealismus gekommen» 
wie dessen Biograph behauptet»** 
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wollen sehen ob wir dieselben durch folgende Betrach. 
tttpg anlHnden. Allen, denen die mystische Bedeatno^ 
des Wortes von gehen, anschreiten hej den 

Habbalisten und im N, T* — so die bekannte Stelle 
bey Johannes I wo lliomas fragt: iToS; ivvd^i^a r^v 
öbov eibevai und ihm Jesus antwortet: By(sj dm i) 
o5of — nicht fremd ist, muss der AugenLUk von höch- 
• stev Wichtigkeit erscheinen, wo die Kunst den ver- 
schränkten Beinen der Götter freie Bewegung verlieh; 
sie aus jener ewigen Bulie aufweckte. Denn kann man 
' den Yordadalischen Göll nicht unpassend mit jenefti ein« 
gepuppten Geschöpfe vergleichen, das anscheinend eine 
geraume Zeit leblos ausdauert, so kann man den Gott 
nach diesem Kun^tmenschen mit jenem sich aus dem 
Tode gleichsam durch sein vie;lfarbiges Flügelpaar sich 
befreienden schönem Wesen vergleichen* Aus welchem 
andern Institute aber konnte dieses Wagniss der Götter- 
Metamorphose hervorgehen, , als aus dem der Mysterien, 
einer I/ehre, die vorzüglich auf Samothrake, einer 
phönizischen Kunstinsel gepflegt wurde. Dass schon 
früh vQn dieser Insel Kunstwerke nach Griechenland ge- 
kommen sind, bezeugt uns Herodo t (L5i) indem er er- 
zählt , Hrosos habe eine drei Ellen hohe goldene Statue 
eines Weibes , die schöne Biickeriu genannt , nach 
Delphi verehrt, nebst goldenen Löwen einen grossen 
Schild, nnd einen silbernen Krater, welche beide letz- 
tere allein von dem Erz^icbscr 'l'heodorus aus S^imos 
Ti rfenigt waren. Wckhen Kinüuss jene Lehre auf die 
alle Welt im Allgemeinen und auC die Griechen inson- 
derlich gehabt habe, kann ich nicht besser als durch 
die vortieflfiiche Stelle aus Schellings Gottheilen von Sa- 
mothrake deutlich machen« Aus den Wäldern Sanio- 
ihracicns erhielt Griechenland mit der geheimem Göt- 

m 
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ter^sdudht« snerat den 'Glatilieii in «in sidiüpftigeft Le« 

ben. Besser und fiiv das Leben wie für den Tod fröb- 
lieber ^urd^n, pacb nUgemeiner Ueber^itiugung die doirt 
£iag«weihteii« Eine Zaflttcht de» Unglücks, de9^ Ycr* 
Brechens, so weit^es durch Bekenntniss vnd Entfsi&idi* 
gungen vxrbpbnt >verclen mocbte. hielt, in Zeiten frü- 
herer und späterer Wildheit, samotbraci^Gher Gebrauch 
Imenschlicbes Gefiihl an&ecbt, Hein Wunder, dass der 
Name der heiligen Insel mit allem verwebt wurde, was 
die iUtesten Geschichten Ehrwürdige^ und Buhmvulles 
aufbewahrten^ Ja^ion und DardannSt' Orphen« und die 
Argonauten, Herkules auch- und Ulysses, sollen theils 
den geheimen Dienst dort geordnet , ihciU die Weihen 
empfangen haben« PenFythagoras nennt eine Wßder ut^« 
-frahrscbeinUche, noch unwichtige Nachricht unter denen , 

die Weisheit dort suchten und fanden, ßey den kaby*» 
riscbea Orgien sahen sich querst der mucedonische Fhi<t 
lipp undt noch Kindf die -Mutter des grossen Alexander 
Oljmpias, yielleicbt nicht ohne Einfluss auf das künf- 
tige Schiki'ai ihres Sohns, Selbst der Römer Hen srliali 
schonte der Freiheit und altei^, wie es scheint, theo* 
kratischen Verfassung Samotbraces ; dort suchte, a^ines 
Reiches beraubt, der letzte macedoniüchQ König eine 
Freystatt? aus der ihn nicht ^Gewalt der schon übefw 

müthig herrschenden üöiner, sondern die Heiligkeit des 
Orts selbst, und der am eignen Feldherrn verübte 

Mord austrieb. Dort hätte, wenn nicht durch Nord- 
Stürme «urül^getrieben , kur2( yor seinem Ende noch der 
edle Gernianlcus die Weihen empfangen, Sobriftsteller 
aus spaterer {{aiserzeit erwähnen der samothrazischeu 
HeiUgthümer im Oenuss fortdauernder Verehrung und 
wenn ancb nicht in noch bestehenden bettigen Gebräu* 
eben der Altertbnmsforscber Züge aus dam Bild des 
alten samotbracischcn X)ienstcs erbUken meinte, so 
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würdd min «adeftn Sporen fl& Folge seine Fortduer 
Im xum £nde des sweiten jawohl bis , ins dritte JaAp 

hundert der christlichen Zeitrechnung Tcxfolgen. W cuh 
einst f da mehr als je wieder die uiFeAtliche Anfoierk« 
' samkeit dem allen Griechenland steh xnwendet, diess 

fast vergessene Eiland gleich andern durchforscht würde; 
vielleicht dass nicht Schätze der Kunst wie jener unrer« 
gleichliche Fu^d von Aegina» aber Denkmäler des älte- 
sten Glanbens« wichtiger noch als jene für die ganze 
Geschiciite ansers Geschlechts , die Ausbeute solcher 
Nachsuchnngen würden.** 

* Um sich jedoch zu überzeugen , dass diese Iiisel 
ihre Bildung den Phöniziern zu verdanl^en habe, muss 
man selbst jene rortreffliche Bede lesen« Nmr Ibl- 
gende Stelle aus Herodot (II, 49)« die, tioigtmich mein 
Gedächtniss nicht, daselbst nicht angeführt ist, ivill ich 
berühren t wo es heisst; dassMelampus das Aegyptische 
über den Dionysos nur wenig abgeändert» nnd bald 
darauf, dass er darüber durch den Tyrier Kadmos 
sey belehrt worden, oder von denen, so mit ihm aus 
Fhönicien- in das böotisehe Iiand gekommen*** Wir 
•eben ans dieser Stelle recht deutlich , wie die Phöni« 
sier nach den Aegyptern in Griechenland auftreten und 
die Bewohner desselben 9 mit dem Sinn der aegypti« 
sehen l^hre bekannt machen« 

An den Bildsäulen von Aegina, die wir täglich zu 
sehen dem Kunstsinn und der Gnade des hochherzig« 
. sten und allerdvrchlaachtigstenKönigs, des Gründers der 
Glypthothek nnd Pinakothek, dessen ^ottgesegoete 
Hand erst kürzlich den Grundstein zum grÖssten Denk- 
male deutschen Huhihes und deutscher Yortreinichkeit 
gcli^i hat, yerdanken, zeigt sich der Kampf des Alten 
und Neuen in einem Uebergangsprozcss auf das Aüer- 
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icbendi^ste. Die srhtrmencle Athene Inmitten cler im 
Kampfe begriilenen Helden steht noch da in einer un- 
freiwilligen , imlebendigen liuhe, in einem gejl>nmleii^ii 
Zustand, ^er durch die Stellung ihrer Fasse aiif dsg 
Bestimmtieste angedeutet ist. Der Ausdruck in den 
GesiclUerir ze'i^t eine dem Lächeln nahe Heiterkeit so^ 
wohl in denen der Sieger, als der Besiegten, der Ster» 
bcnden als der noch in der 'Wtfth des Kampfes begriffe" , 
nen, während die Ausbiiiiung des Körpers von einem 
erprobten STStem der NataraußassBng,..vo]t einer aus* 
gezeichneten Geschililichkeit denselben itivden kühnsten 
und mannigfaltigsten bleliuiigen auszuführen zeugt« , 

■ r k ■ 

Keliren -mr fetzt zu der Honete zurück, iini::mit 
dem zu schliessen, womit wiir die i^^cgenvärtige Unter- 
suchuBg angefangen haben» so fa-llt sie, i\ie bereits he* 
merkt, in die Blüthezeit der griech« Kunst« Um so 
inchtiger aber ist es iiir die Kunstgeschichte, dass sie 
mit phu^^i^lsthea Ciiai üKteren signirt ist. Da nun, was 
euch aus anderen Gründen wahrscheinlich «ist« die 
Charaktere nach ihrer Entziffertuig ^:eigen , dass die Tor* 
Stellung des Pegasus keine ursprünglich phönizische 
sey , sondern, dass die Phönizier die^elbö von den Grie« 
chen angenommen haben , so können wir diese Mäaoe, 
besonders, da wir eine Menge sogenannter panormischer 
A^ünzen mit griechischen Legenden TOn demselben Ge- 
präge und Schönheit der Arbeit besitzen, ^iae grkt« 
ehisch*phonicische nennen, während wir IJewnes* 
Barstellung (S. Kunstblatt r. lo. Aug. i83o) sowohl 
wegen der Unvollkommenheit der Arbeit und des Alter« 
thümlichen der Darstellung als auch wegen der liO* 
gende , dio auf das bestininteste zeigt , das» der Her^ / 
mesdienst Ton den Phöniziern zu den Griechen überge- 
gangen sey,-4Lurch rein ph^nizisch l»ezeiohnea honoften« 
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So nnfttte £e Kunst von Aegyptern aiis^ehen<l , ron 

riioiücieni ins Lcbeil gerufen, sich ailmalilig cntwikeia, 
wie eine Aloe« die lange grünt und wachst« bu 
sie sach yielen < vielen Jahren die glanssendlea Blätter 
ihrer prachtToUen Bldme plotzUch'Von einander slIiI Igt 
und die Luft mit süssem Geruch erfüllt Jbt x or sie 
f ene. Wundergestahen hervorbrachtet in der^n Ucher- 
restett wir noch immer unübertrofiPette Ideale anstan* 
»en^ bevor sie sicli zu der Sonnenhöhe erhob , dass sie 
das Irdische aul eine wunderbare Weise mit dein Himm» 
üsG^ii verschniokf ünd was Plate (de Bcp. IQ« 
p. 4oö B) da» schönste Schauspiel nennt, den Zusam- 
menklang schöner Seelen und einer schönen GestaU 
tiwgiim Bilde anschaniich nacbtei Denselhe« Entwik« 
lofigsgang bietet die neneoe HunstgescEichte in Italic^ 
dem aufmerksamen I orscher auf eine höchst überfa». 
aehende Weise^dar^ Man setze nur an die Stelle der 
aiH .Aegypten/ .nach Hellas iberpflanzten Honst ^ die 
nach. Italien überpllaxizte byzantinische oder urcluiitliche; 
an die Stelle der Kunst der Phönizier oder Dada» 
lideti^die Kanst des GiottO und Cianäbtt«; nnd endlich 
eil üe Stefle där Hnnst des Phidias tatA PolyMety die 
des OMichael ' Augelo und Raphael^ in denen sich ein 
neuer Kunslhinunel erhob« 
»...»*■ ■ « 

) Gegenwärtigen Versuch j der es sich besonders zur 
Aiifgabe gemacht bat 9 nachzuweisen , wie wichtig auch 
deiiittchiiahar inibädetttendsf e Ueberrest dea Alterthittns 
iät dos Versfändniss. der - Tergangenbeit und Gegen« 
wart^ wetden könne , ferner auf geschichtlichem 
Wtge> i2n .2eigcn^. dass die Kunst nicht blind und 
«vlaUiig. » daa geworden t wa* sie fetat ist^ aondoi^ 
dass > sie nach grossen planntassigeit Gesetzen« in ei- 
nem .kbGBdigeiL..£iilwiklang9<Frai&e8S von Anfang an 
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begnfiea ist 9 lumo ick nicht besser als mit den Wotteii 

z^^Gier persischer Dichter beschlies seii : 

Wiss' för Gott die Wesenwelt das Schachbrett ist , 

Spielen die Steine« wisse Gott der Spieler ist. 

DschelaledcUn Rumu 

Weisst Diu wohl, imanl die ^ Sonn\. stetig; ist. auf 

Beisen? 

Bis das Rathsei funden isty will sie ewig kreisen« 
Sieh die Steroe sainmt dem Monid ifachseA mid rer^ 

gehen. 

Bald sie im GebelmnUs sind, bald sie draassen 

stehen» 

Sieb den lichten fiinunel an, sprüht er kreisend 

Fuiil^en, ' ' 

Ists, weil in dem Wassertropf n tmnken er rer- 

sanken« 

Siehst du wohl die FenerAamm* • ao( gen Himmel 

steigen? 

Schwingt sie hoch gen Himmel an , will sie ihn er« 
. reichen. 
Siehst den Sturmwind du geschM in d sonder Fns» 

nnd Schwingen y 
Fahren ob der Erde hin, "vrill zu Ihm er dnrtgert.r 
Siehst da* Wasäe^ bliUfesschneil in deit' Strömen 

scliiesseii'j 

Ist's , weil seiner lAehe Kuss Wasser will gemssenV 
Ist der Berg und Kögel nicht hundertfach gespalten? 
Allerwart» sich inn;^uschaa*ii will er Wache halten« 
Weisst dn, wa» das Mcser so brüllt f. wälsti e» seine 

Fluthen? 

Weil das Herz ihm stetig brennt^ ron der Sdinsncht 

Glttthen« 

Sieb den Erdball, wifr das Haupt, stanbbedekt 

er neiget f 

Hnndet ttansend Jahr*^ er harrt an der ^fort nnd 

schweiget. 

Brennt das^ ganze Weltall nun heiss in Liebesgluthen, 
Fort die Schare stürz dich hinein in des Wesens 

Fluthen ! 

Pas Geheimniss alles Seyns ru^t in deiner Seelen ^ 
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Doeh miM8t in dich seÜM dahin tum yVegweker 

wahlev* 

Freylich bleibst da ewig fern von des Urs ejus 

Wesen, 

Seine Ergeoschaft allein kannst in dir du lescnu 

Feridoddin Altar* 

« 

Nachtrag. Dieses entspricht dem 

, «6. 27* IT^K Num. XXXIY, 21. Est ritt hier 

dassdbe ein , was bey Q^^^M 2 Sam* XL 3* der 1 • 
Par. III. 5 pi^^'iay genannt wird. — Ich glaube 

itnich nicht su irren , wem! ich *HpaKXi}s und Her- 
lenles auf dieselbe Weise ableite» Die gewöhnliche 
Ableitung von '^y^ will mir, so allgemein sie aucli 
ist, aus vielen Gründen nicht zusagen. Ich halte 
dieses Wort für ein Compositum aus p*^ terra ' 
(Jer. X. 11) und ^jj^ Gott. Hiernach würde das- 

selbe den Xandes- odf^r Natioualgott bezeichnen, 
ganz' entsprechend dem Karthaginiensisdien Mel- - 
karth (fl^p!?^) Ich kann jedoch nicht umhin, 
noch eine Etymologie rorzuschlagen^ . Herholes ist 
der wandehide, der auf Reisen begriffene &ott« 
Daher ist es auch nicht ganz unwahrscheinlich, dass 
er seinen Namen dieser Eigenschaft zu verdan. 
Ifien habe. Dann würde er aus ^HH mcessit, iWt 
; ^ uiid Dens, soviel als Deas migrans, zusam- 
mei^esetsi seyn« 
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